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Jentrade 


Al sarà impussibil, 
cà di cualchi an, 
rivà a incuintrâ omps, feminis. 


A saràn dome vistits. 


“Fantasime di un rusigniil” 
Buenos Aires, 1882 


Juan-Xavier Fernandez 


Il destin da la memorie al è l’incompletece dal moviment. 
L’impussibile pussibilitàt da la conclusion. Ta la necessitàt, dute 
contemporanee, dal scugnî finî, il no fat dal dut, tal so no jessi, 
ni podé jessi finît, al è la sbruntade da l'umanitât ancjemò no 
rassegnade. 

La ridade di Luca, insomp la storie, lassade suspindude tal 
biel miec dal sium, e devi jessi la parabule di une pussibilitàt, un 
no volé jessi finît, ch’al devente un viac zingar. Luca al impare 
che il cognossi nol puès vê cunfins. Nol puès jessi bearç. Luca al 
impare a amâ, di chel amôr ch'a nol finis tal ogjèt ch'a si ame. 
Il so ridi al spalanche lis puartis dal mont: a lu savolte ta lis sôs 
categoriis. Une “rivolutsion planetarie”: dut al ven misclicàt; 
la prisince si amplifiche. Ma soredut, a si rint prisinte. Luca al 


scuviarc di jessi tal mont. Alessandri Montel 


“Bel plancut, bel plancut... son dome trente scheos... sense 
sfuarsâ, eco... I ai i comedons plantâts ta la cjadree, ma i pols e li 
mans mi nissulein, a vivin par cont siò, no son pi imparintâts cul 
sotscrit... pecjât: mi pâr di jessi tal desert e di viodi sghiroanis di 
camei di lontan... Chiste a è proprie une cjoche di chês sense 
creanse, di chês ch'al dôl il fiât. Se dome podès rivâ a cjoi chel got: 
trente scheos di taule dute intacadisse e plene di trabochets: ... li 
mans dai miò amis, i pachets di spagnolets, i gots sparnissâts par 
dut... une Parigi-Dakar in pratiche! E se dopu invessi che il miò 
i cjoi il got di un altri? 

“Ma dolà sonu finîts chei vecjus gots cu li mantiis? Chei, une 
volte imbrincîts a stevin boins come agnuluts: ti si tachevin tal 
pols come un bracialet e lì a podevin stati par da li oris sense dati 
fastidi; migu come chei chi, ch’a ti sbrissin di duti li bandis... Eh? 
Si, di un cuart, no pi grande, no stin a slargjàsi... ai ancjemò di 
finî chiste, se mai rivi a imbrincalu, chel got... Bon, capissimi a 
motus, semo! Ai la lenghe intorgolade come un madrac e nancje 
i voi no son tant biei di viodi... di sicûr. Partimi se chi ti vùs, se 
chi ti vis... ma no stà fami fevela. 

“Se scür ch’al è ta chel post chi!, parsè no pinu un stras di lûs, 
samee di jessi ta un tumul... Ma jo no sai: chi drenti il pi adun al 
à il fiât come une mongolfiere e i voi come catarinfrangents, ch'a 
ti pâr ch'a viodin e invessi rifletin dome la lûs - al è un cesso, in 
pratiche - e i gestòrs si sfuarsin di dani chiste atmosfere di “nait- 
cleb” ains sessante, dute lusutis, basetutis fim sot il barbis e 
musicutis par fantasmas cu la baguline. Vonde Bongusto, vonde! 

“Ch’a fos cualchi biele fighe, almancul! Machè, dutis passadis 


e ripassadis, come la paste sfuee. Dutis za viududis, za catalogadis, 
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za taconadis - ancje se no ‘n conòs nancje une. Duti compagnis: 
stronsis! 

“Toh, vêlu chi ch'al è! Nol è za avonde scür chi drenti, ti 
mancjevis dome tu! Ohu!, fâr i bêz - fâr i bêz! No stà cjalami, no 
crompi nuie; no, no soi mut, doman ti spieghi... no fumi! Lassimi 
piardi... Ma se vutu fâ viodi: simpri chei strafanis ti âs! No stèt 
a dai cuarde, nol va pi vie dopu! Eco là, fat la fartae: e adès 
rangjesi vualtris a mandalu vie”. 

Se dome al fos stàt un pûc pi di silensi ta la birerie, si saressin 
podùts sintí i pensérs di Luca movisi e cjaminà, corisi davòr par 
il local, cuietàsi di nouf - strafonts di bire e di noe di jessi. 

Il neri veve slargjàt su la taule pistignade di zerclis intacadis 
la sò mercansie di miese vigogne: acendins, ocjai balengos, spes 
imberlàts e pesants come mad0ns, elefantuts, soremobii, scagnuts 
di dimensions assurdis, stupidets di chè Afriche dai vias organisàts 
e dai atlants di geografie: stupidets made in Taiwan. La mostreve 
a Luca e ai siò amîcs invidant a crompà cun insistense, glorificant 
i siò prodots cun l’enfasi di chei ch'a san di vendi une robe dal dut 
inutile. 

Il neri, cjacarant, al moveve i bras come li palis di un mulin, 
cuasi che di lôr al cjapès l’energje par sorevivi. I siò voi Dären 
fisssi tal vueit par mintìts intèrs ma, cambiant di pusission cuasi 
indipendentementi un di chel altri, come ch'a fan i camaleonts, 
tignivin dut sot control. Al ere alt e gros di fà pore, vistît cuntune 
tuniche colorade lungje fin ta li canolis e un borson di piel di 
cuissà cuale bestie ch'a i feve di negossi ambulant e di valîs, 
viudfit che drenti si misturevin sense ordin acendins e mudantis; 
orlois e sandui e spassulis e cassetutis di musicate. 

Un neri dal Senegal, dal Camerun o da la Costa d'Avorio. Un 
clandestin come tancju altris: un parassit o un puar crist di compatî 
o un on in sercje di une sò dignitàt - a seconde dai gusc’ dai aventòrs 
dal “nait-cleb” postìs. E a seconde dal lôr livel alcoli. 

Par Luca dome un neri, cuissà, forsi un strion apene rivàt, sense 


nancje un cjamesot par cambiòsi, juste in timp par gjoldisi i cjavei 


blancs, la malatie e la muart da la Babél Ocidental - cui siò lustrins 
e i computers ancje ta li becjariis. 

“Se podès movi il cjâf ti farès motu di no: ma no poi fâlu, soi 
come ingessàt e al sarès un sfuars masse grant. Lassimi piardi, 
strion dal caz... ohu, ma spete! E che robe lì se robe esie? No che 
lì! No! Ché altre in bande... Eco si chè li?!” 

L’indis di Luca pontàt su une scjatulute pùc pi grande di un 
pachèt di spagnolets - dute lavorade a pissui cubùts ch'a si 
incjastrevin tra di lôr e ch'a lassevin viodi drenti une anime 
lusinte, probabilmenti di oru - al veve di jessi parüt al neri la 
cane di un sclop: l’interessament (casual?) di Luca alere proibît. 

Par cualchi secont ta la birerie no si ere sintàt altri che la 
procession di blestemis dal neri e il rumòr da la sò tuniche, tant 
che cuntune furie strane al torneve a intassà dut tal siò borson. 
Par ultime la scjatulute di len e avoriu: tignude strente ta la 
man. 

La not si dispicjeve dal sêl cuiete, come ch'a fâs spes in mai, no 
si sintive complize di chel neri furiòs ta la sô tuniche sbatecolante - 
no ché not lì, almancul. 

Pi tart Luca, piardint e cjatant se stes pi voltis ta une rumba 
solitarie improvisade tal miès da la strade, al riveve a poià tal jet 


i vuès cJocs. 
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Luca C. al viveve i siò vinc’ ains come che par regule si pense ju 
vivi un zovin di vinc’ ains: cun dut il sfiniment pussibil. 
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Ma altri voltis la ricercje a ere impegnative, i tocs a mancjevin, 


i sfueis a restevin blancs, sense rumôr, sense spessôr. 
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vinsi da l’indiferense e dal scunfuart, al nasseve il gust di butàsi 


ta l'aventure. E une volte ch'a la veve cjatade chè figurine tant 
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Luca al viarzeve la zornade cuntune da li sò grandis passions: | 
la leture dal Messaggero Veneto. 

Specie adès che l’estàt si mostreve, dì dopu dì, cun dute la 
rabie dal siò calôr, par Luca la leture dal “linsoli di Meloni” al ere 
diventàt un rît. La prime robe di fâ dopu il cafè. E lu leseve dut, 
ancje i anuncios economics, cun la brame di un frut denant a un 
libri di aventuris a puntadis. 


14 Luca si piardeve vie lesint di glisiutis di montagne tignudis 
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come relicuis di alpins devots o dal rivâ da la curiere a Dilignidis, cui 
siò sincuante pose’ ch'a rapresentin i ultins sincuante abitants dal 
país (se biel coionament: la “civiltàt” ch’a rive a cjapà suitocs di une 
culture dismintiade!) o da l’inaugurassion di cualchi cjamp di 
burelis par pensionàts da l’ENAOLI: a dut al deve un cuarp, une 
vôs, un non. 

Si imagjneve un teatri: di ogni nutissie ch’a nassès une storie, 
ch’al nassès un país e ch'al vivès - dome par lui ch’al saveve 
evocalu. 

Di sicûr no lu considereve un gjornàl. 

Se al ves cjapàt sul seriu i alpins, la curiere o i pensionàts, Luca 
si sarès vergognât di se stes; ma no 1 interesseve ch'a fossin veris, 
documentadis, obietivis li robis ch’al leseve; a i interesseve dome 
che cualchidun li scrivès. Par lui. Par fâlu zuiâ al zôuc dal vêr e 
dal fals, par straviâ la realtât dal siò stât di burocrate infalibil e 
par rindi a la finsiòn une sô dignitât. 

Parsè che forsi al veve un sens la sô solitudine dome se 


recitade di chei altris: dai siò personagjos ambiguos - metât süns 


` e metât reâi - ch'a pistignevin sense recuie il breâr dal siò teatri 


personâl. 

Par chistu la pagjine dal Messaggero che Luca di pi al ameve 
ere chê dai “muarts”. La considereve une grande pagjne epiche, 
un cjapitul da l’Eneide, da la Gerusalemme o da i Nibelunghi ch'a 
si zonteve ogni dì di nòufs personagJos. 

Luca al cjaleve chê fotografiis sfumadis, püc claris - spes 
inatendibilis - cuntune atensiòn maniacàl. A i plaseve dà un cuarp 
a ché musis e inventà une personalitàt par chei voi vueits e 
neutrài. A i plaseve scuiarzi i trats di une vite apene svualade vie. 

E si imagjineve un caratar traviars la bocje e il disen dai lavris; 
al olmeve li passions - chés ch'a ti insussissin e chés pi scundudis- 
traviârs i vôi, l’intensitàt da la cjalade; par lui al ere un remissif 
chel ch’al tignive il cuel apene spostàt o un timit chel ch’al tignive 
i lavris un pûc distacàts a mostrà i dinc’ - un scjaldinòs chel ch al 


vissineve dô zeis nervosis, prontis a saltà su come doi arpions al 


pi pissul comant. Ta li ridussadis al leseve l’ultime righe. 

Erin sinceris e viartis come pràts se la fin a è rivade di colp, no 
spetade come un treno ch al rive prin da l’ore; erin sfuarzadis e di 
lamie malincunie se invessit la fin da la parabule za si ere intivade 
di lontan: e Luca al leseve ta ché smorfiis il rancòr sort di cui ch’al 
sà che ché fotografie finarà a fa biele mostre di sè su di une lapide. 

Chê matine Luca al veve let sul Messaggero la nutissie di un 
“immigrato extracomunitario” cjatàt muart vissìn a la Ledre, 
apene fore di Udin. 

L’articul al deve dome la nutissie, sense coment; a zonteve dut 
il pi, che la pulissie come prime ipotesi veve pensât a un regolament 
di conts. 

“Cuant ch'a no san se dî a cjacarin di regolament di conts”, 
veve pensât Luca. Un secont dopu a i ere vignüt un miès colp 
crodint di conossi ta la fotografie (lì ch'a si viodeve un cadavar 
sporc di pantan e cu la muse sfate a fuarse di stà ta l’aghe) il neri 
strion che cualchi sere prime veve viodüt in birerie. 

‘“Miarde! Al è lui si chel chi!, il neri da la scjatulute...””, al veve 
zigât cun rabie. E nol capive parsè. 

Ma Luca nol podeve savè che ché strane frenesie ch'a lu veve 
cjapàt e che su li primis nol ere stàt bon di decifrà, lu parteve 
inconsiamenti a escludi la muart efetive dal neri. 

“Fin un biel zoûc, Luca” si ere dit “scuiarzìn il segret da la. 


scjatule e dal siò paron!” Ma al sarès stàt un zouc pericolòs. 


Li 
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“E se ch’al è chi tu vûs di chistu achi?” 

Ahmed veve strissât i vuglins, butant viars Luca une ocjade 
aparentementi distrate. Al cuntinueve a cj ariâ il siò furgon - un 
Ducato vernisât almancul une desine di voltis e l'ultime di un 
turchesin proprie speciâl - cun la mercansie dai dis di mercjât 
boins, di chei ch'a rindin: cjamesis cui urlùts in puntine, cotui di 
lin e sede a disens di flòrs coloràts, blue-jeans Wampun e 
barghessis cu li pences di un tai abastanse decent. Robe sielte; robe 
di podê competi cun ché altris baràchis dal mercjat. 

Ta un cjanton dal Ducato Ahmed al tignive scampui da la 
mercansie tipiche dai maruchins: cualchi pàr di ocjai, une sole 
scjatule di acendins, une vintine di orlòis. Ancje adès ch al ere un 
citadin talian cun regolàr license di comerciu, Ahmed al feve 
fature a bandonâ chei ch'a erin diventàts i simbui da la clande- 
stinitàt e dai siò prins ains di “imigràt”. E pur necuarzindusi che 
chistu podeve in font sameà ridicul si ere simpri ben viudîìt dal 
domandAsi parsè ch’al cuntinueve a fàlu. Lu feve e vonde. 

“A dî il vêr, crodimi, no savarès dë se ch’al è ch'i voi di lui, 
ma mi plasarès savé alc di pi... cussì...”, veve dit Luca, cjapant la 
robe un pûc masse di lontan. Ahmed si ere ziràt ridint, fermant la 
cjame dal furgon e adès al cjaleve Luca mostrant doi voi pissui e 
agòs, scûrs ator la lûs dai voi, di un colòr di pantan e aghe fraide. 

“Dolà vatu vuèi Ahmed?” 

“A Palme”. 

Luca al ere plantât come une ancuinele davòr dal maruchin 
cun la espression di chei ch'a fan une domande stupide par 
preparàsi intant une veramenti inteligjente. E di fat: “No ti ti 


o o o ^ ° o ^ ^ 99 
impensis di vêlu mai viudùt a tôr, alore? 


Ahmed al cjaleve la fotografie ritaiade dal Messaggero che 
Luca a i pojeve denânt e si mostreve suspietòs: se rapuàrt podevie 
mai vê un come Luca cul neri da la fotografie? E parsè zevie in 
sercje di un che, a voli, veve di jessi za di un toc ta li mans dal 
creator? 

“...Parsè tu ti vegnis dal maruchin a domanda di chistu... 
achi? Chistu nol è dai miòs...” 

“Si, lu viôt... ma ai pensât di domandati a ti... no è che la 
storie mi interessi tant... insome, ti sôs l'unic neri ch'i conos... 
se sau jo!, pensevi che magari... ti podessis velu cunussùt, dimi 
cui ch'al è...” 

“Ma nol è maruchin chel chì, al è masse neri”, al veve ridussàt 
Ahmed dant a Luca une ocjade di disprès pa la sô ignoranse e par 
ché di dute la rasse blancje. Lui in cumun cun chel neri lì podeve 
vê, forsi, dome la religjon. Luca adès a si ere tirât in bande e a si 
ere mitût di flanc a Ahmed. Lu cjaleve lavora sidin. Al fisseve i 
muviments da li mans dal maruchin tant ch al intasseve la robe 
cuntune grassie cuasi feminîl, pùc intonade al siò cuel di pugil - 
une sorte di serclon di camion montât par sbaliu sot un barbîs pic 
pi grant di un brusc madîr - e si lu imagjneve sintàt al banc di 
lavor, tal siò negossi di fonditòr di arint, tal mercjat di Rabat. 
Chiste a ere une da li pucj robis che Luca al veve savût da la vite 
di Ahmed e a i la veve gjavade fore cu li pinsis dopu pi di un an 
di amicissie e di gnotoladis insieme. 

“Va ben, ai capit che no ti vûs judâmi”, e a i vignive cussì mâl 
di fà il rassegnat ch'a i ere fin sbrissat di ridi. “Mi la sercjarai 
bessôl chè robe ch'a mi interesse...” 

Robe: chê peraule butade li cuasi a câs a veve fat scatà une 
suste misteriose ta l’orele di Ahmed. Une suste che subite veve 
mandat strans messagjos al sarviel e di lì a li mans. Ch’a 
scuminsevin a movisi slissant un foulard di sede tailandese. 

Ahmed nol conosseve ben i imberdeis dai verbos talians e 
furlans e la sô gramatiche ere pitost grese, ma al sintive odòr di 


afars a la prime nasade, come un tavàn ch al nase il sanc di omis 
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e cJjaval... 
“Ma tu se robe sercjtu...”, veve dit tentant di fâ fente di nuje - 


ingessât ta la sô curiositât. 


Luca a i la veve descrite cun precisiòn, chê strane scjatulute: 


i incjastris, il len, l'avoriu, l'anime di oru. Ma ancjemò prin di 
finî di cjacarà al veve olmât une svintade di delusiòn passâ tai voi 
dal maruchin - “... 
probabilmenti al veve pensât. Ma al ere stàt un lamp: subite 


une scjatule di len? Ma se monadis...”, 


Ahmed veve scuminsàt a zurà di vê judût robis dal gjenar, no si 


impenseve dolà, ma di sicûr alc di compain ta cualchi magazin 


ch’al saveve lui, lu varès tirât fore... E subit al veve tacàt a sgarfà 
tal Ducato, tal siò canton di "fâr i bêz”. Lì no ere mai stade, 
ma...: “Mi pâr di vêle vude une robe cussì... la varai ancje 
vindude, satu...” 

Luca a si divertive come un mat a cjalalu distiràt cussì, piardùt 
sot vistîts in picjulòn a cjatà une robe ch'a no è, e nol capive se 
tant “zelo” al ere dome par mostrài amicissie o parsè ch'a nol veve 
dal dut piardîit li speransis di guadagnai alc disore ta chiste 
strane storie. 

“Sint Ahmed, ven fore di lì, lasse piardi. Fà cont che no ti vedi 
mai domandat nuje. Dopu dut no à proprie nissune importanse, 
stematine mi soi sveât cun ché, se vutu... Se ti sôs fore stesere, si 
viodìn in pizzerie. Mandi”. 

Piandusi une Camel Luca, tornant a cjase, si confesseve sol 
che se mai veve pensât seriamenti di scuminsà la ricercje dal neri 
cu la scjatulute, al ere stàt un biel bûs ta l’aghe vêle scuminsade 
di chel traficon di Ahmed. 

Piardude ta chel limbo stran lì ch'a stan li robis che se dome 
pensadis no an significat, l'idee di imbarcjàsi ta une aventure 
ch'a podeve jessi ancje intrigante a steve a gale tal cjâf di Luca, 


sense cjapà forme. 


LIETI 


Ma ché stesse not, Luca, dant il scomiu al mulinà dai pensérs, 
si ere sumiat il siò strion indurmidît su di un prat di purtulachis. 

Scais di lûs vignivin vie dal sufit - taiadis, ta la sò corse viars 
il bas, da li palis di un ventilatòr a trapiè. Sameevin fetis di 
polente blancje liberadis da la lès di gravitàt. 

Viudude da la sfese agose ch’a ere stade, prin dal pestel, il voli 
di zampe di Luca, la stanse veve di sameà infinide. 

Infinidis li parèts, pistis di decol i sufits, infinidis li tacaduris 
dai cjantons e il piulà dai prisints. 

E infinide la strade di chel licuit zalut che da la gusele, traviars 
il tunel scûr da li venis, al coreve su-su a cuietà i striaments dal 
zarviel. 

“Si, i soi stât jo a cjoilu”, veve dite une vôs nervose, no 
scunussude a Luca. “Al ere ta un bar fore di man pic lontan di 
San Zors, sul stradon pal nouf puart di Noiàr. Lu an cunsàt come 
butîr tal fiasc: al à di vê ancje un bras rot”. 

Di bot, une ploe di singluts pareve dovè ineà la stanse e partà 
vie ta la so furie dut cuant: li vitrinis cui imprese’ chirurgjes 
mitûts in rie come soldâts da li SS; li lampadis alogjenis; i guants 
di plastiche; il licuit par sterilisà; ancje li perlinis dal mûr: ta 
chistu flun disperàt il jetut di Luca al steve a gale cun dolcesse, 
come la cune di un frut nissulade cun grassie. 

Vê sintàt sò mari ch'a vaive a i veve dät une vuiscjade di dolòr, 
ma ancje une ondade di calòr; a si sintive liberàt di un brut sun: 
traviars chel glimùs di vuès discocolàts a i ere rivade al zarviel la 
sicuresse di jessi vif e in buni mans. 

“Porche la piel dal muset, ti an proprie petenat cu la sape...” 


La vôs di prin adès fladeve di cafè e di dinc’ ruvinàts e zireve atòr 
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dal jetut di Luca sense recuie, nervose come un gneur scaturit. 

Luca a la veve riconossude finalmenti, di chê imprecassion 
stravagante e su la sô bocje veve tentât di sgnacâ une ridussade 
ch'a sameeve dut il pi un inisssi di paresi. 

“Dottò, nol viôt come ch'al patis: bisugne dai ancjemò dô pirulis 
di Prazene”; al ordeneve Oscar, l'infermiêr, e al cuntinueve a 
sgaretâ ta chê sô barghessinis blu smàvit come se al ves di scjariâ a 
tiare un trop di energje eletrostatiche o di liberâsi, muvindusi, di 
une nevrosi che, come vididulàs ta une gjambe di blave, lu veve 
imbrincàt e adès invecjeve cun lui - lant in piês di dì in dì. 

“Malatie professional”, al scherzeve Oscar - fie di une vite 
maltaconade dai turnus, dal mangjà panins, dal ramenà cadavars, 
di une insonie che lu costrinzeve a lungjs telefonadis tal côr da la 
not cui siò colegas di turnu, o cui miedis dal Pront Socors o cun 
chei da l’Ortopedie o cun cualchi amîc ch al ves flat di rispundi. 

Luca lu veve sintùt dut il timp - ta chê sacravoltade not di zuin 
- ch’al deve ordins, ch’al controleve verbai, ch" al conseeve une 
Guardie Mediche frescje di lauree su come cusî une feride, ch’al 
scriveve diagnusi e al faseve previsions su la lungjesse da li 
degensis. 

Pareve il judis di un tribunal di strupiats. 

A Luca, Oscar in font no i ere mai stàt simpatic ma chê not li 
- cuissà parsè - si considereve furtunat ch al fos di turnu e ch al 
fos stat lui a cjoilu e a partâlu al Pront Socors. 

Forsi la sô prisinse svualetante a i deve une sensassion di 
familiaritàt, lontananti spirts di un sens di colpe ch'a si sveeve man 
a man, cul sveàsi dal zarviel. 

A ere proprie une not movimentade - ché oibe di not - e tal 
Pront Socors di Tisane al ere il casin tacadîs di un Luna Park ta 
la not di feragost. 

Oscar si strisseve i sudòrs cuntune garse sterile e al tenteve di 
da un ordin a la curintie sense polsis dai noufs rivats. 

Ogni tant, tal siò lavurîu, al deve une ocjade a Luca e a i feve 


motus d'’intese cu li mans, cu li zeis o la bocje ch’a podevin volé dî 
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al stes môt: “Ma cjale chistu come ch'a si è cunsàt” opur “viôt se caz 
di lavor ch'a mi tocje fâ; zarai in pension” o altri ancjemò. 

A Luca, che adès si ere completamenti sveàt, no i freeve 
proprie nuie dai umôrs di Oscar. Al cjaleve il via-vai dai malàts 
che come notui ferîts, domandevin jutori zigant, blestemant, 
clamant maris, paris, parinc' - o avocats. Al ere l’intèr campionari 
dai câs di ricovar urgjent pi comuns ch'a sussedin in estât. 
Sameeve ch'a si fossin dâts apuntament ducju chê sere par une 
cunvigne da l’oròr. 

AI ere chel ch’al sanganeve dal cjâf e il sanc, colant jà pa la 
muse, si fermeve tal barbìs dolà che li gotis nissulevin come bolis 
di fics madîrs, prin di ingrumasi sui resc’ di une cjamese di 
coton; al ere James Dean - stes suf, stesse cjaminade cui tacs a 
lustrà li piastrelis -, disberdeàt cu la flame ossidriche da l’afiet da 
la sô uniche mari di lamiere; al ere il tossic in crisi ch al gumiteve 
ogni cuart d’ore cu la puntualitàt di un distributòr automatic di 
spagnolets. 

A ere la lodre todescje cun impirade sù fin a miès une butilie 
di Coca-Cola che muscui misteriòs e zogatolons no volevin savent 
di mola. In bande di ji, un on pi zovin, virgugnît e preocupàt di 
sicûr pi pa la reputassion che pa la salât da la sò un pûc passade 
Madame di Saint Ange. 

Oscar proviodeve a gjavà fore la butilie dal siò nît, cuntune 
espression ta la muse vueite e assente, come une padiele rusinide. 

Luca si cjaleve a tor e si domandeve il parsè di chiste ricercje 
da l’ecès: il parsè da la rincorse disperade di un plasè 
“straordenari” savint che il fat stes di brincalu al compuartarès 


automaticamenti la sò fin (e che nol sarès pi pussibil vivilu o 


imagjnàlu tal stes môt, pene la distrussion dal desideri); e il parsè da 


l’indiferense di Oscar: un ecès ch’al contrasteve un atri ecès - 
e lu anuleve. Se vevinu in comun lui, il sanganàt, James Dean, 
il drogàt, la lodre cul siò agussìn e - par assurdo - Oscar? Al vevie 
sul seriu lui alc a se spartî cun chê int lì ch al sintive di dispressà 


sinceramenti? “Ma jo no soi come lôr, no... no voi Jessi... ma se 
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mi esie sussidût...?” 

Il miedi di turnu - necuarzindusi dal rinvignî di Luca - al veve fat 
di segnu cu la man a Oscar e adès il licuit zalut di nouf al coreve ta 
li venis. Il siò viàs zeve a timp cun chel a l'incontrari di Luca: “Adès 
mi impensi: la corse in autubulanse... l’arîf di Oscar... la corse fin 
ch'i vevi flât... la telefonade dal barist... Puart Noiâr... la barcje... 
il Grîs. Se coiòn ch'i soi stât a impassâmi...!” 


Compagnàt pa la man di sô mari, Luca si ere indurmidît. 


Disen di Daniela Rizzetto 
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A i pareve di sintí ancjemò, tal sun, il rumòr da li machinis 
ch'a sgasevin tal savalon; puartis ch'a si siarevin in corse, e 
l'odôr di bensine brusade, misturade a chel - salât - da la marine. 

Luca par dute la not al veve sumiât altri, sûns ancje biei, o 
almancul cussi a i pareve di recuardâsi. Di chê volte ch'al ere in 
montagne cu la compagnie - tros ains fa? doi, tre? - e a erin prâts 
e cjasutis sense etàt, ch'a parevin nadis di bessolis, come i albars. 
E la tende cu l'odôr di peits e di vin, li che, strets tra almancul sêis 
di lôr, al veve cunussüt, par la prime volte fin in somp, Giulia. E 
dopu, une fieste, une zene di amis, forsi: musis e vôs ch'a si 
misturevin ridint. 

Dome cuant che il dolor dal bras rot al vinseve i analgesics, il 
sun al sbrisseve intune fonde scure, une sorte di brut-sun, di 
vencul, lì che la sensassion di no podê respirà e che cualchidun 
al fos lì a fâi dal mâl, a ere cuasi real. Alore par un pûc si sveeve, 
sense rindisi cont di dolà ch’al ere e, soredut di se ch’al faseve 
in chel post. 

A bunoris une infermiere lu veve sveàt par misuràìi la fiere; il 
blanc da la vestalie e, dipi, la vision da la flebo impirade tal bras, 
a i rindevin cont da la situassion. Davòr l’infermiér al scuiarseve 
la figure di un on in divise, un carabiniér, sicûr. Pi in là, platade 
davòr la puarte, ché di Giulia, ch'a vaîve. In chel grop di minùts, 
prin di sveàsi dal dut al coleve in un miès sun e dome lì a i pareve 
di tornà a vivi i avigniments da la sere prime. 

“Luca!... Luca C., si svegli!” Cun une vôs apene pi debule di une 
zigade, il brigadiér Antonio D. al steve sbalotant il puaret, par 
sveàlu. 


“No, non così!”, si intrometeve la vôs robuste dal miedi di 


turnu, e cun un “professional” colpèt di déts su li mosselis al torneve 
a partà tal mont Luca. “Caro Luca, c’è qui un signore che vorrebbe 
scambiare quattro chiacchere con te... non preoccuparti, è solo la 
prassi...”, al diseve il miedi e dopu, ziràt viars il carabiniér: “Ecco 
è tutto suo. Mi raccomando: con calma...” 

“Si figuri dottore. Se vuole può rimanere, ma chiuda la porta. 
Allora giovanotto, raccontami un po’, chi ti ha ridotto così?” 

Luca al pareve no vê sintüt; al cjaleve la puarte ch'a si siareve 
sui voi di Giulia, sglonfs di domandis e di delusion. “E ades se i 
contie...”, al penseve. Se ch'a i varès contàt a Giulia, s’intint. 

“Allora giovanotto?, non ho tempo da perdere! Guarda che la 
tua situazione non è molto bella!” Za, no coventeve la vôs grosse 
dal brigadiér par capîlu. Si sintive come un frut becàt ta la foghe di 
une seghe: dové rindi cont dal plasè come di un delit, e soredut, fàlu 
intant ch'a si è crots. E alore si invente la scuse pi seme, si nèe la 
realtàt. 

Luca al cjaleve atòr ta la stansie, cuasi in sercje di une bale di 
contà. Un sél jet, tratament di lusso; nol fos stàt par li sbaris tal 
barcon al podeve dî di jessi un racomandat. Ades al incroseve i 
vôi dal miedi, poiàt su la spaliere. Sense espression, come se'n ves 
viududis di ogni e di piés par comovisi denant di un zovin 
bastonàt dal siò stes murbin. E dopu, la muse dal brigadiér - 
barbe lungje e cariere dute di fâ - ch'a clamave, siò dovè, une 
risposte. 

“Mah... passavo di là...” 

“Passavi di là? E che cosa vuol dire questo?!”, lu fermeve cuasi 
rabiòs il brigadiéèr. “Cosa facevi là, voglio sapere e con chi eri! Chi 
ti ha pestato? Me lo vuoi dire?” 

Il miedi al steve par intervignî, ma Luca al voleve gjavasi fore 
al pi prest di ché situassion scomude e subit al tacheve a contà, 
cun sicuresse, di come lui in marine al zeve spes, cuant che li robis 
ai zirevin mâl, ancje di not. Par stà di bessòl, par pensà - nol ere 
nuie di mâl in chistu. E po lui nol veve mai vit rognis, al ere un 


tipo a post, come ch'a si dis. 


27 


28 


“Questo lo so”, lu interompeve il brigadiér, “ma non vedo in che 
modo ci si possa ridurre così, con una semplice passeggiata.” 

“Ci stavo arrivando”, al cuntinueve Luca. “Ero nel porto e 
stavo camminando verso la darsena, vicino alla palude. Pensavo 
non ci fosse nessuno, ma evidentemente non era così. Ero vicino 
a una di quelle barche che credevo vuote, quando due o tre tizi 
sono saliti sul molo, forse mi hanno scambiato per qualche 
ficcanaso... non lo so... e senza darmi il tempo di spiegare mi 
sono saltati addosso e... il resto lo sapete.” 

“Ovviamente non saresti in grado di riconoscerli...” 

“Ovviamente...”, al veve rispundît Luca a la domande 
ironiche. 

Par un pôc il carabinér al ere stàt a cjalâlu perples. 

No i vares gjavàt nuie di pi, se mai al ere alc di pi di gjavâi. 

“Se le cose stanno veramente cosi, non ci resta che sporgere 
denuncia contro ignoti” al veve dit rassegnat. ` 

“Se può servire a qualcosa. Ma quanto a rogne mi basta e 
avanza...” a i rispundeve Luca, cuasi sot vôs e cussì si siareve il 
siò interogatori. In font no ere proprie màl come bale, se si l’erin 
bivude cun pûc; ma no si sintive ancjemò cuiet. Giulia a steve par 
entrà e cun ji, che stansie di Ospedâl che za si ere voltade in aule 


di tribunal, adès sarès diventade il zenoglàr di un confessori. 


Giulia si ere poiade cui comedons tal barcon cu la speranse di 
sintí une tufade di arie frescje. Un soreli ontòs pareve vê 
imbarlumît il mont. Nancje li pontis dai pins - tal zardinut da 
l’ospedàl - no devin ondadis di vite. 

Giulia si tignive sù cu li mans i cjavei, par dà respir al siò cuel, 
e si sintive vueite - ta chel mont vueit. 

Adès che la grande pòre ere passade - siò cusin Oscar a i veve 
telefonàt par visale da l'incident a bunoris la matine, prin di 
smontà dal turnu, e la telefonade veve vüt in cjase l’efiet devastant 


di une plene dal Tiliment - si sintive come liberade di un pesu, ma 


un lisêr malstà ai siareve un pûc la bocje dal stomi, une sorte di 


tapon fat di mîl domandis sense une logjiche risposte. 
O forsi erin proprie li rispostis che Luca a i varès dat, ch'a la 
scaturivin. 


La puarte da la cjamare si ere viarte sense rumòr e dome il 


rimbombo da la vôs dal carabiniéèr tai curidors desolàts la veve 


visade che l’interogatori al ere finît. 

Giulia veve spetàt che li vôs si fossin lontanadis, fin a sparî; 
si ere sistemade il cutulut di jeans, distacade da la piel sudade la 
maiute di lin arancion e contant, sense necuarzisi, i piastrelons 
di granît dal curidòr a ere rivade fin su la puarte da la cjamare. 

Luca al cjaleve da la sô bande sense fissa un punt precîs. A i ere 
vulât cualchi secont par necuarzisi che drenti chel nül arancion 
a steve la sò murose. 

Il lamp lusint tai voi di Luca la vevin cunvinte ch'al ere content 
di viodile, 


“Ti sôs un pûc blanejut...” 


a i veve dit cJaressant i cjavei 


ancjemò impetolàts dai gruns di sanc ingrumàt. 
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“Mi intoni a la tapesserie...”, veve rispundîìt Luca suridint, 
ma cun une vôs ch'a veve, forsi, da li sfumaduris di vecju. 

AI nuleve ta l’arie in efiets, un odòr di vecju - di midisinis di 
vecju, di Ospedal vecju - ch'a faseve diventa vecje ancje la sene 
da l’incuintri patetic dai doi inamoràts - e invecjeve ancje lôr. A 
nissun a i varès fat maravee che la cjamare fos stade ta un repart 
di gjeriatrie e che chei doi piardüts tal ricès fossin stàts doi 
pensionats impegnàts a curàsi l'un l'altri i pedoi di cuarante ains 
di vite insieme. 

Ere dome une sensassion ch'a steve a gale lisere ta l’arie, ma 
Giulia, cun antenis di femine, la veve usmade. 

“Tu tu pensis che jo sedi sunàt vere?” 

“Podarès pensalu, si...” 

“Sparagniti la fature, poi confermatilu jo: soi proprie un 
coion! E no stà dîmi, ti prei, che no à importanse adès, che prin 
di dut ai di pensà a guari o dutis chés monadis lì: ai zuiàt a fâ il 
detective e ai plantât, sense savè, li mans ta une miarde ch'a pusse 
un püc masse...; e se soi ochi... vol proprie dî ch'i mi lu soi meretàt”, 
e ridint: “Marlowe si spansares dal ridi s'al fos chi”. 

La muse ninine di Giulia si ere sclaride ta un ridi lisér e sincêr 
ma al stes timp i siò voi denuncevin impassiense. 

Luca a i veve fat segno di vissinasi. Lô sô vos ere dolse ma sense 
espression: nasseve e murive ta la sô gole. Luca, il rai, si industrieve 
a ricostruî la tele di une intimitàt ch al capive di vê ruvinàt cul siò 
mot di fa. 

“Globulo bianco”, a i veve dit, “Pensi ch'i ti vedis bisugne di 
spiegassions...” 

“Dî ch'i vedi bisugne nol è coret...” 

“Jo ai une storie di contati e voi che ti la scoltis... sense 
indurmidîti. Atu prisint Ahmed il maruchin?, eco, dut al tache di 
lì... ansi, prin ancjemò. Di une sere che un tâl: grant e neri che 
al pareve un albar di licuirissie...” Luca al conteve la so storie cun 
spirt e ironie, dant font a li ultimis riservis di energjie ch'a i 


restevin. Al veve capît che dome fasindule rindi ancjemò pi 


zë 


assurde e incredibile - venastâ dome tentant di “recitâle” - la sô 
storie varès pudüt sameâ vere. 

E lui si sarès sintût, ai voi di Giulia, un pùc mancul mone. 

“Ere une scjatulute di nuie... ninine di viodi, sì... ma vonde li. 
No valeve propi chiste fracassade di vues. No lu sai se che mi à 
singaràt di pi. Se la scjatulute o i voi scompagnàts dal neri o li sô 
scalmaniis ché sere in birerie o il cadavar ta la Ledre... Sussedin 
robis stranis atòr di nun ch’al è un toc, Giulia...” 

“Forsi sussét che tu di estât no tu âs nuie se fâ... e po in ogni 
câs ti varessis fat ben a cjacarà cun me, prin. Ti varès conseàt 
di...” 

“No ti mi varessis cunvint...”, veve taiàt curt Luca ma sotvòs 
e sense cjalale tai voi. “Insome: ai tacàt a zirà come un sirandul; 
soi stàt a Udin, a Lignan, a Bibion, ta ducju i posc’ lì ch'i pensevi 
di podé cjatà chel neri o di vê sô notissiis. Ai interogàt ducju i 
ambulants. Und ai cunussîits tancjus, ai ancje imparàt a 
distinguiju: i Camerunês dai Senegalès di chei dal Ghana. No si 
viodin tant di bon voli tra di lôr, satu? ... ma no è triste int...” 

Giulia scolteve - blancje, ta chè cjamare blancje, poiade tal 
jetut blanc... 

“son riservAts però, spes ancje sospietòs. Eri davòr a 


necuarzimi ch'i scuminzevi a intrigài... vevi za pensât di molà 


dut...” 


“Cuant che...” 


, e la vôs di Giulia veve une pissule ponte di 
sarcasmo. 

“Cuant che ai cunussût M'Bou”, veve cuntinuât Luca, sicûr 
tant che un treno kamikaze ch’al conòs il chilometro precîs dal siò 


deraliament. 
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*M'Bou lu ai cunussüt une sere, tal bar di Gjdio. Nun i erin 
ducju in grun denant dal televisôr: spietevin la partide Inghiltere 


- Camerun. M'Bou al è entrât di scuindon tal bar - ti sâs come 


ch'a son lôr: a vegnin, no ti sâs mai cun se ch'a rivin, dolà ch'a 


mangjin, dolà ch'a duarmin. Insome: al è rivât, si è sintàt e al à 


cjalât la partide, sidin sidìn. Nissun di nun ai veve fat masse câs, ` 
li di Gjdio an passin cussi tancjus ogni di... Fin cuant che, tal 
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interval, no mi è saltât tal cjâf di domandai di se paîs ch’al 


vignive. Apene ch’al à dit ch al ere dal Camerun a è stade dute 
une corse a ufrîi di bevi. Al ere diventât l'atrassion da la serade; 
lu vevin cuasi soterât cul nostri afiet e li nostris atensions” 

“E doman se mi viodin pa strade a spudin par tiare... varà ben 
pensât”, a ere intervignude Giulia. 

“No lu à dome pensât: mi lu à dit, in cunfidense, plui tart... 
dopu seis o siet vodka al limon... mi pâr”. 


Luca ogni tant strisseve i voi sglonfs par une sponzade di dolôr 


tal bràs o tai flancs. Ancje li canolis e i zenoi a i dolevin - di siart 


cualchidun si ere tignüt in alenament par cualchi partide di balon 
- ma al veve voe di contâ a Giulia la sô storie. Dute la storie. 
“Ai scuiart ch'a è une organisassion ch'a à in man il marcjât 


da l’imigrassion dai clandestins, traviars la Jugo e che chiste 
gr g 


organisassion a oblee i neris, o cui ch'al è, ch'a no rivin a paiâsi li 


spesis dal viàs, a fâ da li “comissions” par ji”, veve dit Luca dut di 
un flat e adès steve a gjoldisi il spetacul da la muse blancje di Giulia 
ch'a diventeve ancjemò pi blancje - fin cuasi a sparî. 

“Ti as mitût li mans ta un gjespàr”, veve sparàt Giulia cul tono 
un pic navigat da la femine dal boss, vergognandusi però subite 
dopu di chel ch'a veve dit. 


“Beh, son robis ch'a si san. In pratiche i clandestins vignint sù 
da la Yugoslavie a passin il cunfin ta cualchi cargo “x”, intasats 
come ai biei timps, satu? a rivin a Notär dolà che l’emissari talian 
a ju spete cul côr in man. Lì al ven il smistament sot i voi di glas 
di cualchi cjan-lòf da l’organisassion - un di chei che mi an 
sistemAt cussì, sicûr. 

“Par la gjite e, come ch’a disin ta “Nonsolonero”: “la relativa 
introduzione nel mondo del lavoro”, cun dutis li cjartis in regule, 
i imigrâts a pain cifris fôr di regule: a son in tancjus chei che tal 
siò païs a vendin dut - cjase, vacjis o tocs di tiare - par paiâsi il 
viàs. 

“Chei ch'a no rivin, si ju cuche l'organisassion. E par vignî a 
tet dal debit son costrets a fâ dai pissui lavuruts, dai pissui 
plasès”. 

“Droghe?” 

“Si sta pûc a dî ch’a son lôr ch’a an in man il comerciu al mi- 
nût di ero e coca - lôr: i senegalês e chei da l'Afriche dal Nord, 
specie -, a dî ch'a son lôr i pissui fornidôrs, i coriers di pissul 
tai... educju a butâila cròsin tor. Spes no an proprie alternativis, 
caz!” 

“Al è stât M'Bou ch'a ti à contât duti chê robis chi?” 


Luca al veve fat segnu di si. “Contade di cjoc, però”. 


Giulia lu cjaleve stuarte: la sô storie no podeve finî cussì:”Ma 


te, cui ti ae ridusût cussì?” 

“Jo zevi in sercje dal “miò” neri, dal “miò” strion, Globulo 
Bianco, e da la sô stupide scjatulute... M'Bou mi à cumbinât un 
apuntament cu l'emissari da l'organisassion, cul smistadôr... un 
profuc slovac dome nâs e tripe basse... di clinto, come ch'al dís 
M'Bou. Lui lu clame il Gris... volevi domandâi s'al veve sot man 
il “miò” neri.” 

Luca veve fat une polse; Giulia feve fature a capi. 

“Tu pense: dute colpe di ché troe di fotografie tal gjornâl...” 
veve borbotàt Luca. 


“Ma scusimi un moment... se dut al è tacàt da la fotografie... se 
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chel cadavar al è restàt sense non par dut chel timp chi...: o tu sês 
züt in sercje di un ch ale za muart e alore ducju ti an menât pal cül 
ben e no mâl, opur in cualchi môt tu ti sôs fat cunvint che invessi al 
sedi vîf e alore ché foto a è dome un pretest...” 

“Forsi al è stàt dut dome un pretest... la foto, ma ancje la 
scjatulute, e il neri... no sai, no sai spiegati ben, no mi è clàr 
nancje a mi...” Luca veve zirat il cjâf di chè altre bande, viars 
il barcon e il lusòr blanc dal dopomisdì. Pûc dopu, come s'al 
cjacares di bessòl veve cuntinuàt: “... sense un stràs di nom, 
nuie... mi soi riscjàt a infognami ta chiste storie chi... bisugne 
jessi coions, proprie. Clar che cul Grîs no soi rivàt a cjacarà: mi 
an viudît ch'i mi zirevi par chè andronis scuris e son subite 
saltàts a li conclusions: un spion, un fì di putane di curiòs. Chei i 
lì no ti domandin se ti displàs l’incomut. Ti plantin tal mûr come. 
une brocje e mandi”. 

“Ma cun se sotu züt a l’apuntament?”° 

Luca veve stuart la bocje, “Cun M’Bou, cu la sò machine. Mi 
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veve dit che l’apuntament cul Gris sarès stat ta chè barcje “x” a 


l’ore Mg? 


e che lui mi varès spetàt in machine - parsè ch'a son robis 
ch'a no i interessin, mi veve dit. 

“Ta la barcje no ai mai mitât piè... son vignùts fôr come 
notui...” 

Adès la muse di Luca veve une espression strane: di colp al 
sintive l’imbaràs di spiegà a se stes e al mont trop cocàl ch al ere 
stàt. “... figuriti semai M'Bou al à cjapât sul seriu un apuntament 
cul Gris... e figuriti se mai chistu al sarès vignùt a cjacarà cun 
me... plasè, mandi, soi il Grîs: sì, soi un criminal... soi il capo 
achi, se ti âs un pic di timp poi spiegati come ch'a funsione la 
nostre organisassion... no, nissun disturbu, i amics di M°Bo 
son miò amics...” 

Veve trat une blesteme, secje - un spudon. 

“Pensitu che M’Bou si fos mitât dacordu cun chei d 
l’organisassion?”’ 


“No. no cròt... nol veve nissun mutîf par volêmi insacàt comi 
9 


un sagol; al voleve liberâsi da la mê prisinse tacadisse... mi à plantât 
li bessôl dome par pôre, soi sicür... forsi mi varà ancje dât aposte un 
apuntament sbaliât, e dopu, viudùt ch'i mi eri fat cucâ in stes, al 
varà taiât tacon... 

T rest tu lu sâs, ti lu à dit Oscar. Fin dolà ch'i mi soi strissinât 
e la telefonade dal barist.” 

La storie ere finide, ere muarte in bocje a Luca come un vinel 
mal lavorât. 

Lontan, Giulia a sintive i rumôrs da li machinis dai prins 
todescs ch'a zevin a Bibion e veve di lôr - ingolfâts in colonis 
spussolentis - l'idee ch'a fossin dai disperâts. 

Come Luca. 

Ancje ji spes a sintive che la vite si discusive di tor come une 
sachete mal imbastide ma a i basteve un film di Woody Allen o 
sbarbagnâsi cun une angurie o distirâsi dôs oris tal savalon di 
Lignan par ricostruïsi. 

Cun une ponte di malissie ai plaseve disi pûc inteligjente: in 
cualchi môt si sintive pi libare. 

Luca, secont ji, al apartignive a la categorie di int par la cuàl 
la vite a è un tentatîf sense recuie, une nevrotiche scuiarte dal 
“dut” sbruntade da la prisinse ossessive dal “nuie”. E ji, spes, a 
ritignive inutil ogni tentatîf. 

Ma cjalant di lontan il siò muròs indurmidît cul cjàf in bande | 
come un frut disfantàt di une corse furiose, Giulia-Globulo 
Bianco si sintive cressi ché lisere nausee ch'a i siareve la bocje dal 


stomi al pensèr di apartignî - ji stesse - a chel “nuie”. 
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Ineàt sul sofà, Luc al polseve. Sui bràs, luncs e crots si viodevei Doi ursuts di peluche a cjalevin Luca cun voi vaiulints. À i 
zouc dai gnarfs: la piel nere si tireve un pûc sula spale e, dopu, come domandevin la grassie di gjavâju di chê scansie plene di polvar 
un’onde a sbrisseve jù pal bràs, fin a la man, ai dêts che plane si incjastrade sot un sotscjale e ch'a ju partès vie cun lui, lontan di 


movevin sui ricams imacolàt dai cussins. La musiche di un piano a chè preson di telis di rai. 


° x. F e o o o GG o ° 
parteve chê danse. Debussy al leave sense imbaràs il cuarp dalneri “Torni dopu”, al veve dit Luca ai doi ursuts, fai un zirut, 


a la nobiltât sicure dal louc. prin”. 


e o e ^ A.o e D \ e ` 9 D o e o ` 
“ .. pensi di no rivà a capîti pi, Luc”. Fevelant un franzês Il negossi al ere cussì grant ch al ere fassil piardisi e cussì 


delicàt, Madame a veve gjavàt di bot li mans dal piano e si ere maltignût che une starnudade pi fuarte dal normàl varès fat 


sclopà il teremot. 
Ma si podeve cjatà di dut - mazingas super acessoriàts e pipins di 


voltade viars il zovin. Luc al veve viart i voi e cumò al cjaleve 


contrariat la muse serie da la vecje aristocratiche. Secjat pi pa 


la musiche fermade, che par la preocupassion di Madame: esteta prin da la guere - e par cuatru bés e un franc. 


malàt nol podeve soportà li siaradis anticipadis. Luca al zeve simpri lì cuant ch al decideve di fà un regàl a Giulia 


Da la preocupassion, invessi, al conosseve li rasons e al varès e ancje stevolte nol veve fat ecession. 


savit fasi capi. “Posso aiutarla?” Il vecju paron dal negossi di zogatui al veve 
Recuperade la calme al veve cjapàt sù la tuniche colorade eil une vôs flape ch a rimbombeve ta li notis bassis - come ch'a vignis 


borson di piel ch’a erin poiàts li dongje e ridint al veve scuminzât fôr di une plere rivistude di domopak - e al cjamineve fasint tre 
a tirà for chê mercanzie cussì grese e fôr post ta chel ambient di 
delicàt benstà. 


“L’Afriche a è chiste, Madame e par capi la vite di chei altris, 


cun gjiletin in tinte, da l’ultime volte. 
“Simpri pi rincoionît, il vecju”, al veve pensât Luca, ma fasint 
bisugne provà a vivile” a i diseve “Ma se ti và miôr, fas fente di fente di nuie si ere slargjàt ta une ridussade di disponibilitàt: 


sedi in Carneval. Par li stradis di New Orleans, il dì di Carnevàl 


eco!” E mitude sù une mascare di len al mimeve il bal di guerié 


“No, grassie; se no j displàs doi une cjalade...” 
“Caduto con la moto, vero?” Il vecju si ere interessat al bras 
di inzessàt di Luca. 


“Eh si...”, e si ere slontanài di corse, prin di sintilu borbotà 


Bantù. 

“L’Afriche a è il cjamarin di dutis li porcariis. Si va lì p 
disgrisignîsi la cussiense” lu fermeve Madame, citant Flaiano pi al: “Eh, voi giovani siete degli scapestrati, degli indemoniati...” 
par vizi che par cunvinsion. e vie indenant cu la predicje. 
Subit dopu lu strenzeve in bràs, lui dôs voltis pi grant, come Un regâl par Giulia...; a se numar al erie rivàt? Cuarante?, 


frut apene nât. Sincuante?, Sent?! Ta chei doi ains passâts insieme Luca a la veve 


pas ta une piastrele di vincjesinc. Al veve intor il stes vistît grís, 
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implenade di regai. Spes robe di un ziart valôr - par compleans o 
fiestis comandadis -, ma pi spes erin monadutis, zogatui ecentrics, 
stravagants, un püc fôr dal normâl. Giulia ju considereve une 
proiession concrete dai siò tics e i lu diseve, ancje, ma dopu ju 
aceteve cun plasê, simpri cunvinte che Luca ju comprès pi par lui 
che par ji. 

Un regâl par Giulia...; par fasi perdona la sô ultime matetàt; 
par dimostrài ch'a no si ere lontanàt di ji e che a ché brute storie 
veve mitât une piere parsore... 

- Ï zogatui son une clàf ch'a viars une puarte, e che puarte a fâs. 


un pîc di lûs sul misteri da li etàts e su la parabule clope da la 


vite... Ni compagnin par man e ta li nostris mans si disfin come. 
sclafs destinats al sacrifizi e proprie par chistu al è difissil ch'i si 
dismintiedin di lôr... - | 

Luca si impenseve ancjemò da la mini batarie che i siôs a i vevin 
regalàt a vot ains, cu li cromaduris, i plats e il pedal par la 
grancasse - come chés veris. La veve disfate dopu une setemane 
e dome adès al veve di ji une grande nostalgjie. Adès a i sarès 
plasùt vêle, par tignîle ta un cjanton e lustrale ogni dì cul stras e 
il vuelin di canfore. 

“Cuasi cuasi i crompi i doi ursuts”, al veve pensât dopu vê ziràt 
bune part dal negossi. Si ere afessionàt a la dignitose malincunie 
dai voi dai doi peluches. A i recuardavin un siò amîc dal liceo. 

AI ere tornàt indavòr fin tal sotscjale, al veve disfat cu li mans 
il lavor passient di cualchi rai e si ere slungjàt par rivà fin lassù 
indalt, dolà che di solit a vivin i ors. 

Par no piardi l’ecuilibri veve poiât il bras inzessàt su di un 
scansie pi in bas. Il voli ai ere par câs colt su un zogatul une vore 
stran: cussì stran che a Luca a i pareve di conossilu di une vite. 

Une scjatulute in vetro-resine fate di tancjus cubos ch’a 
incjastrevin un su l’altri, tignüts adun di un fil, ch’ai si viodeve 
in cuintrilûs. - “Più di mille combinazioni” al ere scrit in grant 
la scjatule. Masse par lui che par vént tentade une lu vevin cua 


scrodeàt. 


Par trente seconts Luca al ere restàt come paralisàt: la scjatulute 
dal strion, par un misteriòs incrosasi da li robis a i si pareve denant 
ta la sô version moderne e “pagane”: un zogatul inocent, un 
divertiment par frutins. 

Une ploe inglassade di bruts pensêrs lu invideve però a gjavà 
di li i voi: a dolevin une vore li crochis tai vues e tal spirt par 
tontonàle ancjemò cun chiste storie. 


“J ursuts, i ursuts! Parlamordidiu!!!” E cun cuindis mil si l'ere 


suiade. 
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Borc di Strassolt, mês di Avost 
La musiche veve un volum intolerabil. 
d 
Notis in agunie si sintivin dal cjanton da l’happening e si. 
misturevin a la slisse nevrotiche dai romagnoi e, pi sfumadis, al 


scrassolâ dai discos da li gjostris. 


Fruts di singars si rodolevin tal polvar, zuiant e zigant. 
Numars spudàts fôr come gatàrs compagnàts dal tonà di aînis si 
sflonconevin tra di lôr tal tendon da la bire: zuiadôrs di more e 
di cjartis sacramentevin su l’insulse indisponibilitàt da la furtune. 

Pûc lontan, une compagnie di teatri sgareteve su un breàr un 
plc in sbals par cuatru di lôr - in peis, par di pi. 

Dibot berlis e sigadis di frutis si erin jevàts dal nuie: il toboga 
nissuleve come un toru infuriàt e la pore, ta chês vôs, veve li 
stessis notis dal gjoldi; la gjostre a cjadenis sbrunteve in orbitis 
assurdis e scompagnadis i siò cosmonauts a paiament: a Luca ai 
pareve une piovre ch'a vagolès tal nuie cui siò tentacui di fiar... 

Come une cole invisibile l'odôr di cagnon da la cueste al unive 
dut. 

Dal siò deliriu alcolic Luca al cjaleve il mont impresonàt ta une 
grande lint deformante. Ai siò voi imbomb@ts di bire dut al 
cjapeve valense negative, dut si trasformeve oribilmenti. Si 
sintive in une vuate, vitime inocent da la perfidie e da la falsitàt 
dal mont. ! 

Il siò stomi al sbrunteve sù un rut di angosse ogni volte ch'a si 
piardeve ta la giungle di cualchi fieste masse grande. Lu 
impressioneve la gjinîe dai omis che cjapàts da l’orgasmo sudadìs 


dal divertiment a i ricuardevin chés caricaturis danadis dai cua 


di Bosch. Al sintive di dispressà dut. Si sintive trist. 

Il rut di angosse e di schifo ai veve distaponàt il stomi ormai in 
slanìs e une aghisse frischinose ai savoltave la bocje. Bufulutis di 
bave blancje si fermevin tai cjantons dai lavris e un calòr dispetòs 
lu circumnavigheve dut. Sgrisui di frêt come sponsons di zulugne 
lu marturizevin. 

Veve urgjense di gumità, di gumitàsi. Cussì il schifo dal mont 
si sares cuietàt in schifo di se stes - e Luca varès pudût toleràlu. 

Cjantonàt di bessòl ta une androne scure si sintive sgatarà cun 
disgust e cjalant la lune ch'a si rifleteve tal canal, si paragoneve 
a ché stupide bandiere merecane plantade lassù, tal desert: une 
identitàt comprovade inutilmentri, un segnu di esistense 
bandonade tal vueit interstelàr, une talpade numar 41 disfate dal 
polvar lunar. 

Une grancasse ch'a sbateve tal microfon cu la furie di un mai 


zeve a timp cui siò budiei e lu judeve a liberàsi... 
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Vignint fôr da l'androne, Luca al veve i voi ch'a i lagrimevin e la 
carnagjon a i ere diventade blancje come chê di un irlandês mai 
discrotât. j 

Par câs, par la lès dai contrasc' o cuissà par cuale misteriose 


alchimie, püc lontan dôs mascaris rossis si scassotevin tal miès di 


un zercli di spetadôrs. Come gjai di combatiment. 

Ta chel splàs silensiôs la lote zeve indenant tra i rituâi e j 
muviments di un torneo medievâl di cavaliêrs, come ch'al fos stât 
un duel, une sfide a difese di cualchi onôr ufindît. 

Une atmosfere western - si sono mai viudûts in Friûl doi ch'a 
si scassotin sul seriu? - gjaveve violense a la sene e lasseve sturnîts 
i spetadòrs, insiarts se intervignî o lassà là indenant “la tenzone”, 

Luca - ch'a nol ere di sicûr un tipo delicadin - al veve vût miòr 
fà un zir atòr dal zercli di int par no viodi di dongje senis ch’ 
varessin pudît torna a sveà il siò stomi za avonde a patràs. 

Si ere za voltàt e incjaminàt sul puntut di len ch’al parte fôr dal 
centri dal borc, cuant che une zigade di dolor lu veve fat fâ un 
salt. 

Istintivamentri al ere tornàt in davòr viars il louc da la sfide 
subite dopu vê cjapat at che la stesse veve vût vinsidòr un zoveno 
in barghessis di piel e maiute sense maniis stampade a dise 
simiteriài, si ere necuart di une gjachete di un impussibil colò 
lillà-sope di vin cun disens a scais ch'a ricuardevin il mantel da 
gheparts. Ta chiste gjachete al ere ingulussàt, seriu e un pü 
sbalinàt, un on neri. 

“M’Bou!”, al veve zigàt Luca superant cu la vôs il beghelà 
socoridors dal duelant sconfit. “M°Bou! Ciao! Ehilà!” 


La muse sclissade di M°Bou, par la pòre, sameeve si ritir 


UI, 


rr = CESTE 


Disen di G.B. Montina 


ancjemò di pi! Il nâs, la bocje, il barbis, sparivin drenti ta li mosselis, ` 


par diventâ cjâr sense forme, clap sense vite e lassevin il post a doi 
voglôns che al contrari diventevin simpri pi graine’. 
Si viodeve il côr bati ta li vinutis atòr la lûs dai voi. 


M'Bou, par colpe dal casin ch al ere atòr di lui nol veve pudùt 


necuarzisi dal tono amichevul dal salt di Luca e nancje no lu varès 
A 


imagjinât dopu d brut tîr ch'i veve fat la not di Puart Nojàr. 


Su la puarte dal cjasàl a steve Jaqueline, la mulate; in sinton cu 


NM Bon. anime scaturose e malfidente, seguint la lès da l’istint di la muse tai zenoi e i déts da li mans ingropàts tai cJavei neris, luncs 


sorevivense, simbul da la sò tiare, come une antilope al veve tacàt. 


a svuala... 

“Ma dolà coritu... cjàf di pantan...”°, alborboteve Luca par cont 
siò - restant di clap pal môt di fâ da l'amic. Forsi par colpe di chel 
bos di âfs che ancjemò ai ziseve tal cjâf nol ere rivàt a meti subite in 
relassion la fughe di M'Bou cul fat che il stes no si sintìs a post viars 
di lui par velu lassât sôl ché oibe di not maladete. 

Dome cuant che chè maree umane ch'a veve lassât la piste di bal 
par une polse da l'orchestre e, a duc i cosc’ e cul curtis tai dinc’, 
ere davòr a dà la cjarie al banc da li bibitis, veve blocât l’antilope 
M°Bou come un mûr di morbide e tentacolàr cjar umane, Luca al 
veve capit. E cun un scat, ch'i veve definitivamenti strucàt i budiei 
carolàts, al veve cjapàt il neri cu la gjachete di ghepart tant che 
ancjemò al tenteve di viarzisi un slarc par rivà al puntut di len e 
scjampà for dal borc. 

“M’Bou... ‘fancùl fermiti!”, lu veve ingansàt par la spale. 

Il neri si ere voltàt di scat e a si veve poiàt la schene tal pilastri di 
piere ch al tignive su la struture dal punt. Al tignive li gjambis ei 
bràs slargjàts e si strenzeve al pilastri, ta la pusission disperade che 
tai films di solit a cjapin chei ch'a son destinâts a jessi justissiats. Ï 
voi erin dôs fornas bulintis. 

Prin che Luca si metès a ridighi in muse pal siò scatûr injustificàt, 
M'Bou veve tentàt l'ultime carte par salvasi la vite: “I conòs un post 
lì ch'i tu pos vê notissis sicuris sul neri ch'i tu sercjis...” 


“Vevi proprie bisugne di sintîmilu dî...” veve pensât Luca 


stissant ché part di se stes ch'a no vorès mai viodi un soreli zï a m 


erissots: forsi a ere la femine pi biele dal mont, ma nolu deve a viodi. 

Za di un toc a ere lì, e puri vôi no parevin abituasi a la lûs fuarte 
e frescje da la matine. A dî il vêr, ancje il cjâf nol ere in sintonie cu 
larealtàt. Come un telecomant mat, alcuntinueve a cambia imagjine 
sense meti a fouc nuie: “... Antibo Legba, luvri bayè pu mwe...”, il 
ritmo dal yanvalou a i rumieve drenti e cui làvris biei e no masse 
gros, a aceneve la melodie: “... Pai Legha, viarzimi la palade, par 
fami tornà drenti...”, tropis voltis lu vevie cjantàt di frute, cuant 
che sò mari la parteve a la fieste. 

Siarant i vôi e nizulant un pic il cjàf, a torneve indavòr tal 
timp. 

L’hounfor al ere plen di une ordenade cunfusion: int ch'a 
mangjieve, ch'a baleve, ch'a preeve a tor dal Poteau-mitan - 
l’albar dai Loa, i sants, i agnui. 

I tambùrs a segnevin il timp; i predis, houngans e mambo, a 
movevin i hounsi, i iniziàts: prest Legba, il Diu Mediatòr al varès 
guidat che altris Loa su di lôr, e la cerimonie a sarès rivade al siò centro. 

“Mèt Ogu buè, li buè jamè su”, Mastri Ogun al béf, al bêf, ma no 
si incjoche mai... 


No i veve mai fat pore Roger, chel bocon di zovin, cuant che 


| il Loa Ogou Badagri lu monteve e al beveve litros su litros di 


alcul, zirànt cul spadòn tal miès da la int: ansi, la feve ridi: ma 


| stenot passade nol ere Roger, al ere Sangor. 


Puar Sangor, si spare masse robe in vene, Ogun lu à bandonât 
subit, ch'al gumiteve - cui vôi ziràts come un muart. 


= Come bore di zenâr il recuart di Sangor sfàt ai taieve la muse ta 
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une espression di disgust. 

Trops ains erino ch'a no entreve ta un hounfor? E se stran di | 
cjatant un proprie li a miârs di chilometros da la sô isule. Ancje | 
il cjasâl a i recuardeve chei di Haiti, ta la campagne fôr di Port- | 
au-Prince, ma alc al stoneve, come se la sacralitât dai gesc’ da 


la sô adolessense a si profanès in chel infinit di blave e soie. Eco!, 


i albars: do’ erino i albars vecjus e imponents, li che i Loa a Dismontant dala machine, Luca nol veve cuasifatcâs a Jaqueline, 
podevin rivà al sêl? Dome cuatru pissui, ridicui moràrs e là! cjapàt come ch'al ere da la fiere di entrà tal cjasàl, par meti man sul 
insomp une boschete di pôi, che prest saressin stàts taiàts. | destin da la sò strane ricercje. 
Adès Jaqueline si cjaleve i pèits cròts e sglonfs, spores par il No Giulia, invessi, che subit a veve incrosàt i vôi da la mulate 
tant saltà e bala di ché not. e, davòr di chê mascare sfàte e strache, il misteri di une insustignibile 
Cuissà se veramenti par il spirt di Erzulie, la Afrodite dal Vodu, ch'a ` bielesse esotiche, salvadie. 
i ere entrade drenti, o par i vôi di Luc, ch'a si sintive simpri intòr. “E ché chi, cui esie?” a domandeve a M’Bou, cuasi rabiose di 


Luc... di dolà saltevie fore chel stran neri? Al feveleve a la ` norivà a dom l’invidie par chê piel di vilât, par chel cuarp perfet 
perfession il lengàs criol di Haiti; si diseve un houngan, un Dana." di gazele ch'a si induvineve sot la curte vieste blancje. 
Loa, adiriture. Ma nol ere un di lôr. “No fâ cas a la nere”, ai rispundeve M°Bou, cun suspiete 
A di il vêr al sameeve conossi ducju i dialets neris: cun Sangor a: lizeresse, “a è une puare frute, une tossiche che ogni tant a duar 
feveleve yoruba, cun M°Bou l’ibo e po, cuant ch’al ere vignât al = achi.” E cun cuatru peraulis tun franzés incomprensibil al 
conossile tal night, cu li sô coleghis colombianis, gjamaicanis of paieve Jaqueline che intant a ere jevade sù. 
portoricanis al discoreve trancuilamenti li lenghis dal Caribe. ` A Giulia no i basteve di sicûr, ma ormai Luca al ere drenti e par 


no piardisi altris sorpresis, a decideve di entrà ancje ji. 


...ma al ere un on masse biel par stà a fàsi masse domandis. 


Ji, Jaqueline, rufiane par scugne e putane par vocassion a varès Drenti si presenteve subit un stansòn grant, cun tal miès une 


fat fente di doventà se che lui al voleve, pur di vélu. Intant stenot in 


tancjus a vevin profitàt da li graziis di Erzulie, ma no Luc che tal paréts a stevin dai altaruts a la bune, cun parsore stranis 


miès da la Beste al ere come sparît. statuutis di len; dongje chiscju e atòr dal pal a erin sistemadis da 


Jaqueline si ere sveade dongje il cuarp ingrumat di Sangor: ) Ë li pancjis improvisadis. Sparnissâts par dut a erin plats e gots di 
cjasâl a erin restàts dome lôr - a piè, par di pi. Tal cjâf a i zäregk plastiche, cun vansadùis di mangjâ e bevi: pitost che in glesie a 
in continuassion une bale di flipper ch"? impedive di meti a fouc Œ pareve di cjatâsi a miese strade tra un pic-nic e un orgje. 


li robis: a vevie sbaliàt alc o erie masse stupide par fà alc di just? Ë Sense dí nuie, Luca al passeve une puarte, sul font da la sale cha 


“M’Bou, do’ sotu? ... almancul ch'a rivès chel coion cun w parteve a li altris stansis dal cjasâl. 


pucje di coca... par sclarîmi li ideis...” a bruntuleve cu la vôi Un sens di desolassion al cjapeve i siò pensêrs: che stansis, pur 


grevie e impastade. Sporejis e vueitis di ogni cumuditàt a ospitevin int vive. Si lu capive 
Juste in chel la Mercedes scassade dal neri a entreve tal curtil dá a tentatîf di dâ un pucje di dignitât a chei materàs, a chê rêts 
anbonadis, cun cualchi cuiârte nòve, cun cualchi tapêt butât a mò 
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cjasal. Cun lui a erin Luca e Giulia. 
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specie di colone, un pâl di len piturât di tancju colôrs. Sot li 
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di cuiartôr. 

“Cui vivie chi?”, domandeve Giulia, cu la vôs comote. 

“No stà preocupâti! Int apene rivade e ch'a no è bune di 
cumbinàsi miòr ...M’Bou al à cjâf!, e nol vivarà mai in chel cjòt 
ochì.” E dala risposte si intuive che la division in classis da la zovine 
comunitàt nere a ere za indenant. 

Ormai a erin rivAts tal solàr e ancjemò no vevin cjatàt nuie. Il 


silensi al ere rot, ogni tant, da la vôs di M’Bou, ch al pareve zuià in f 


difese. Par empla il vueit di chel louc, al conteve cun distac li storis | 
dai neris ch'a passevin di li. 

Storiis di int disperade, da l'Afriche pi puare, al diseve. 

“A è bune int, ma ignorante, primitive. Pensêt, a crodin ancjemò 
ai spirits e a la magjie...” Da l’alt da la sô fede di mussulman 
convertît, M'Bou al cjaleve cun compassion misturade a disprès li 
credensis dai siò fradis di une volte. 

“... e chei ch'a vegnin da l'Americhe son ancjemò piês...; àn 
piardût dôs voltis!” al zonteve, cun un font di sagjesse. | 

“Tae curt, M’Bou!” lu fermeve spazientît Luca, “dol’èe il nos 
on? Ti âs dit ch’al ere chi!” 

“Mon ami, no stà rabiàti, mon ami...! Stenot an fat la cerimonie, I 
Tal stanzon abas. No ti âs viudât? Lui al ere chi, soi sicûr.” 

“Ma se no ti sàs nancje come ch'a si clame! No ti cròt pi, M' Bou! 

“A] ere chi, crodimi, mon ami...” 

Ma Luca no lu steve pi a sintí. Ta un canton scur dal solàr al vev 
viudît la figure distirade di un on neri, pissul e strassinît, cui cjave 
luncs e ingropàts a la gjamaicane: no lu conosseve. Ma in bande 
chel on, che dal aspiet podeve ben jessi muart, al veve ricunussit 
borsòn di piel dal “siò” neri. 1 

Come un lamp si buteve a sgarfà drenti: cassetis, acendin 
narghilè in otòn e statuutis di ogni stil. Ma nuie ch al podès sam 
a che siò stramp ogjet. 

Dopu la delusion a i resteve dome la certesse, une volte tant, 
jessi rivàt dongje a chel ch al zeve in sercje. | 


Giulia intant si ere sbassade cun timòr sul neri. 
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“Erzulie...! Ma maitresse, es-toi?” al veve barbotàt improvîs 
chel, slungjant une man viars la muse di Giulia, ch'a veve saltàt in 
davòr di scat, zigànt. 

“Fer là, tu!” al intirvignive pront Luca.” M°Bou, cui esie chel 
chi?... M'Bou!?” 

Ai veve rispondùt un silensi plen come un nül di siroc di temporâl. 

“Il tiò amigo al è scjampàt...! Biele int ti conossis!!” Su la vôs di 
Giulia si cunfundeve il rumòr dal Mercedes ch’al sgaseve tal curtil, 

“Jaqueline...!Jaqueline...! Questtu?... 
pauvre Sangor, il est très malade... Jaqueline!... 
bouche!” Rumpint il siò lament, cun une ridade il neri si ere mitât 


Vienici...Pauvre Sangor, 


donne moi ta 


in sinton. 

“No’nd è Jaqueline chi. Cui sotu tu? Se fâe chi chè borse?” Luca 
a lu sbaloteve cun tristerie. Il neri lu cjaleve cun un ridi ebete sui 
lavris, d’insiminît. Al veve li lûs dai vôi come gusielis; i bras erin 
sbusats piés di un muset. Di un di chei bûs, segnàt come une saete, 
al partive un grun di sanc ingrumât di fresc. 

“No fâ mal al puar Sangor. Il neri no ti à fat nuie...” Par dute 
risposte Luca lu cjapeve pa la cjamese cragnose e lu sbateve cuntre 
la parêt. “No mi interessin li tô lagnis. Adès ti âs di dîmi dut, bastart 
di un neri...!” 

“Luca!” 

Il zigon di Giulia lu fermeve, cul bras ingessàt a püs centimetros 
dal cjàf si Sangor. In chel moment di silensi improvîs, dute la sô 
presunsion di rispiet e toleranse, di on no-violént, ai si disfeve intò 
Denant di lui ai resteve il vai di frut dal neri e la delusion tai vôi d 
Giulia: no ere la prime volte ch'a sussedeve e chistu lu alt 
ancjemò di pi. | 
” al barboteve. 


scusimi Giulia... | 
Giulia a i veve ziràt li spalis. Traviars une barconete a viodeve 


“Scusét... 
cjamps di blave, brusàts Di misdì. | 
“Zin vie di chi, ti prei...” , e intant a penseve che di entrà tal scur( 
la cantine di cjàse, no i impuarteve nuie. A ji a i basteve di restà 


la lûs di une cusine grande o ta ché, pi intime e sicure, di un tin 


$ ` ant che, tra une gumitade e chê altre, a i veve dit che il non dal neri 


Cualchi chilometro dopula partense, l'autist da la curiere al veve 
cjatât la stassion da la radio che pi a i confaseve. 

Un sax malinconic al pareve sgarfâ ta l'arie: al ere un bon be-bop. 
Al podeve jessi Lester Young: ma il frasegjio al ere pi nervôs e 
continuo, chel di Charlie Parker, forsi. 

Si, al ere chel; il speaker di Radio Tre lu confermeve. 

“Adès vin ancje i autisc' inteletuai” al penseve Luca, surprindât. 

L'estât a steve murint e la smuarse dal cjalt si feve mancul Duarte 
ma che li a ere ancjemò une biele matine. Luca al ere davôr zâ a Udin, 
par iscrivisi a un esàm. 


Al ere passât un biel toc di che volte chê M'Bou ju veve 


 bandonâts, lui e Giulia, ta chel cjasâl. Timp che Giulia, cun 


vaiudis e rabiaduris a veve dopràt par cunvinsilu a lassà piardi 


ché strambe aventure. Lui par cuietale a i deve reson; ma drenti 


di sè al cuntinueve a rumiA. 


Sangor al ere masse fat par dëi alc di pi di chel ch’al saveve za. Ma 


l ere Luc, une sensassion di fatalitàt lu veve come inglutît. 


ki Un non compain dal siò: se nol ere un segno dal destin, pûc a i 


mancjeve. 


È Dala radio adès a vignive la vôs inconfondibile di Billie Holliday. 
‘a al cjaleve fore dal finestrin la campagne sense fin da la basse. 
sun che musiche lì ch’a compagneve ché vision, a i pareve di jessi 
o me John Voight ta une di chê curieris ch'a tain in lunc e in larc 
Àm Ee, 

Le disevie che canson? Cul siò inglês stentât, Luca al tenteve di 
dusi li paraulis dal Blues. Une femine bandonade „ma inamorade 
pù on; une putane di sicùr, plene di alcul e droghe, par fasi 
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fuarse. Un classic di Billie. 


“La mulate!!”, d’improvîs Luca al pareve vê cjatât la clâf dal siò 


incjastri. La mulate dal cjasâl. 


In font veve reson Giulia: chê frute a ere masse biele par jessi 


dome une sbandade cualuncue; se M'Bou, scjampant, si ere 


preocupât di partâle cun lui, al voleve dÂ alc. 
M'Bou! Adès si ch'a lu varès sercjât cu li tristis. 


E cu li tristis lu veve cjatât. Lu veve marcât stret, fintremai che 
ta une discoteche da li bandis di Sarvignàn lu veve viudât balâ tal 
miès di désfantàtis dal’arieimbarlumide-sòs clientis, probabilmenti. 
E Luca al ere ormai sicür che di chel comerciu, di droghe, s’intint, 
M'Bou al viveve. E doveve rindighi ben, viudît li ariis ch’a si deve. 

= "Mon ami! Local, ancje tu ochi? ai veve dit, cul traspuart 
| esagjeràt, “Zin a bevi alc...”. Ma a Luca di bagnâ il garganel proprie 
| noiinteresseve e cu la muse dure al domandeve al neri spiegassions 


sul siò strani comportament di chê matine, tal cjasâl. 
| n “Scusimi, mon ami; ai proprie scugnüt scjamp vie di primure. 
Mieri necuart che J aqueline -ti la ricuarditu?- a steve mâl e l’ai 
partade di corse in ospedâl... crodimi... ai vût tantis rognis ta 
chistu zîr di timp... Ma dai stà chì cun nun, fin un pûc di Beste 
Ti presenti chistis dôs amighis...” E al veve zigàt doi néns ch'a 
savevin di mango e di barieris coralinis. 

o Ma nol ere di compagnie ch'al veve bisugne Luca, chê sere. 

Jaqueline al ere il non di chê frute e planc a planc al ere rivât a vê 
di M'Bou li informassions ch'a i coventevin par cjatâle. A lavoreve 
ta un night, a i veve dit: “Lassile piardi!, a è une puare putane cul 
âs sfodràt di cocaine” al veve zontàt cun disprès. 
| É aunnight alavoreve, dongje Manzan. E lui, adès, al ere li, poiât 
l lunc banc dal locâl e il got dal whisky ch'a i trimeve in man: 
queline a i ere vignude dongje, vistide di pûc e cun chei voi neris 
‘a tignivin compagnie a presins salâts. 

e ca al ere za stât li la sere prime, ma ji, par dute la sere a ere 
ade ta li graziis di un vecju cjoc plen di bês, o forsi di un puaret in 
e di mangjâsi la pension. 

r non atu, biel?” a i veve domandât Jaqueline cul tono di une 
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formalitât. cualchi fieste di chês che i veve apene contât, cu la ligrie e la serietât 


“Luca” ai veve rispundüt un pùc imberdeât. di un rit vêr e sintût. Dal rest a lui no iimpuarteve pi di nuie: al veve 
` A chel non, Jaqueline veve cambiàt un tic espression, fasindusi cjatàt finalmenti un savalon moleòc dolà podê zí a font cun dute la 
pi serie. M’Bou la veve visade: “Sta atente ch al vignarà in sercje di sô esistense, dolà podé piardisi e ricjatasi diferent e scunussât a se 
te un ziart Luca: nol è di preocupàsi, ma al è un secjebalis. No, nol stes e al mont, dolà podè conossi il font da li passions, la puncje da 
è tal ar, lui al vôl conossi il tiò biel Luc - no ai capit ben parsè: ma | Javite, la bielesse e il riscat. Insieme a ji, naturalmenti, a J aqueline. 
cun ché scuse al è simpri tai peis.” A iinteresseve pic ancje di Luc, il neri cu la scjatulute, e da li sôs 
Jaqueline adès lu cjaleve e chei voi erin doi canyons scùrs, e a sorpresis. Jaqueline di fat a i veve dit che no di un neri da l’Afriche 
Luca i pareve di viodi movisis un flun - lajù in font. si trateve ma di un merecan, di un student, o ale di simil, par di pi 
“Vinu di sintàsi, biel frut?” e cjapandolu a brasset lu veve | benestant, ch'a si ere mitât tal cjàf di vivi come un vêr imigràt, 
compagnàt davòr une tramesere di len incjastràt che parsore a i cuissà parsè. 
coreve une fuee di edare. i Luca nol veve sintàùt la delusion. Chistis gnovis rivelassions no 
Luca, par se stes, al proviodeve une lungje not di cjacaris (lì che E i vevin, come ch'a varessin duvât, viart dolorosis feridis, no i 
finalmentri un grun di robis si saressin claridis) e - cuissà parsè no- vevin gratât vie nissune gruse apene suiade. Di colp dut al ere 
di lussurie; ma nol veve proviudât ch'a sarès stade une not E diventàt assolutamentri normâl, dut si ere tornàt a sclarî. Di colp 
massacrante. Par il siò tacuin. ` dut a i sameeve come ch’al varès det jessi di simpri. Il siò amôr 


Un drink davôr chel altri e Jaqueline si inzegneve a contài la sô | par Jaqueline, soredut. 


vite. Di Haiti e da la miserie di chè bandis. Di cuant che la sô famee E cuant che, dopu il spetacul, i lavris di ji si erin poiàts come 


a veve espatriàt, perseguitade da la ditature. E dal siò scjampà di | mél sula sò nature, Luca al veve superât di dans ancje l’ultin stadi 


cjase e dal mont trist ch'a la veve obleade a lavòrs degradants. Luca dala luciditàt, la sinceritàt cun se stes, e si ere cunvirtît a la teorie 
che ché lì ere sul serio la femine pi special ch'a esistès e no dome une 


vilutade putane di night. 


a la scolteve e di bon comunist romantic la veve subite idealisade 
come la vitime-eroine di une societàt sbaliade. 

Viars la une Jaqueline a ere jevade su par zî a fa il siò spetacul 
A baleve il siò strip su di un ritmo fat dome di tambùrs: si e 
presentade vistide di blanc, cun doi flocs coloràts a tignîi cJavei fats 
sù in dôs lungjis stressis. A pareve une frutine, une inocente fie dai 
sclâfs dal Sud, il dì da la fieste. 

Cul cressi dal ritmo i siò muviments si fevin mancul virgjinài, fl 
cuant che intune esplosion di sensualitàt salvadie, ma studiade, 8 
ricjateve crote, cui cjavei molàts, a mimà une rumba sataniche. 

I clients a poievin i voi infoiàts su chè cjàr di fouc, su chè tetis 
plenis e dretis; su chel pêl taiât cun art par platâ e fâ viodi la cov 
verticâl da la lussurie - colôr da la cjar vive. 


Luca invessi la fantasticheve ta la sô tiare lontane, a balâ 
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La scuse stevolte ere stade chê di un cors preparatori al ûs da la 
computer-grafiche passât a gratis da la Universitât. “Une ocasion 
uniche: no poi piardile. Un doman pol simpri coventâmi”. Si sarès 
fermât ta la Cjase dal Student par deis dis. 

Giulia no podeve dî di jessi disperade. 

Si sintive une draghe di assàl ch'a i scaveve drenti, ch'a i 
savolteve i budiei: si sintive il côr e i polmons ch'a sbrissevin in 
font ai burons di un grin ch’al ere diventàt une grande bufule 
vueite, ch'a no podeve pi ne rissevi ne trasmeti sensassions; a 
sintive ancje di movisi come su un tapis-roulant: di cjaminà e di 


stà ferme, di scjamp indenant e di jessi strissinade par davòr e 


a i pareve di riconossi in chistu une da li mîl espressions | 


clowneschis da la vite; ma si lu spieteve, lu veve mitüt in cont. 


Ai tornevin tal cjâf adès, chê nots ch’a si poieve in sinton sul jet | 


e cu la lûs dal cumudin a cjaleve la sô cjamare ancjemò di frute e ` 


insensibilitât ai problemas dal mont. 

Forsi no i veve mai crudàt a chel siò rapuart cun Luca e se lu veve 
fat, si ere tignude tal còr un cjanton di difidense. 

Ma dopudut, come podevie durà? Sôl par fâ dai esemplis: Luca 
alere cunvint dala vanitàt dal scrivi e cjacarà furlan e che il reclami 
une identitàt cussì particolàr, limitade e tignude in plc cont fos 
dome une matetàt, di front a un mont lì che a scuminzevin a 
sdrumàsi murais e viarzisi frontieris; Giulia invessi a ameveli puisiis 
in furlan di Pasolini e scolteve Radio Onde Furlane e une volte veve 
ancje cjacaràt in direte cun Fidrì dai Ros; e ancjemò: lui al ere un 
ch al deve une grande importanse ai agjetffs - e par se stes al 
dopreve: lunatic, iritant, ecentric, solitari, gjeneròs, invadent, 


ipocondriac, curiòs, salvadi -, ji, invessi, no saveve mai logàju a 


timp ta la frase juste e a i vignivin tal cjâf simpri chei cuatru. 


Podevinu jessi chistis da li diferensis di caratar e di progjets ch’a 


| nosi podevin superà? Podevinu jessi li veris rasons? Giulia dome su 
| chistu si sintive un pûc cunfundude: dâi tante importanse a la 


| minusae e tignî mancul in cont li robis pi evidentis o al incontrari. 


Un agjetîf però adès a i torneve simpri in bocje, come la salive: 


 meschìn. 


M N i e o e o o 
eschin come dome i omis a san jessi cuant ch’a an di molà une 


penseve a se ch’a varès provât cuant ch al sarès sussidüt, a come femine; cussì uguai, cun chel lôr sgarfà ta l’arie in sercje di 

une 
scuse, di un pretest, di une rason avonde clare o di un event 
; 9 o ` A œ 
esternu ch'a ju esentès dal declarâsi onestamenti, dal spudâ fore 


iradiàs da l'anime. 


ch'a si sarès compuartade, come ch'a lu varès cjalât, dopu. Nol ere 
diferent in font di se môt ch'a si lu ere imagjnât: un straplomp di 
emossions, une sitât cha si mouf incasinade sot une coltre di caligu, 
une magnitudo distrutive. | 
Ma no voleve jessi patetiche, no lu varès tolerât - e in font 
disperade si ere sintude sul seriu dome chê volte che une machine di 


criminfi sassins a i veve sfracheât Gianluca, la sô gjate cu li talputis 


_ Un cors di computer-grafiche, apunt. 


blancjis. 

Par une volte chel siò pessimisim metodic, rigorôs, algjebric, chel 
che dopreve par pesâ ducju i comportaments dai amics, a i ere servit 
a no fasi masse ilusions e duncje a patî di mancul. E no dome a Je eg 


escludude di fis di dutis li discussions “seriis”, par declarad 
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Si ere disvistide cun cure. Veve ingrumât la robe di lavâ drenti ta 
une seste di vencs e sul mubilut di rôl veve intassâtla blancjarie nete. 
La veve sielte cu la stesse cure, cun scrupul come ch'a veve simpri 
fat, prime di ogni apuntament cun Luca. 

Fôr, un temporâl al vignive su dal Garda, compagnât di un 
svint di garbin gussât come un scalpel di marangon, lasseve pucjis 
speransis al rinvignî tardif da l'estât. Dopu lungjis medassions 
cun se stesse, Giulia veve dicidût ch'a ere ore di tornà a tirà fore 
la sô stuute eletriche. 

Gjavade la vestalie di bain, dome l'incjant artificial da l’arie 
cjalde da la stue a feve di contrepés a l’imbaràs ch'a proveve simpri 
a viodisi nude. Masse magris erin i flancs, e li gjambis erin doi 

stecarots dividûts a miès da doi zenoi masse nervòs. La piel ere di un 
blanc lat scremt e di borotalco, slisse, ma di un lusòr ireâl, cuasi 
metafisic. Un sudari ch'al cuiarzeve apene une porsion di lune. Li 
mans, i bràs, sepur magris, erin proporsionàts al cuarp e il dut si 


moveve cun energjie ma organicamenti, cun une ande cuasi musicâl. 


Sot il cuel, i vues da la clavicule a justifichevin, proprie par Giulia, — 


il non furlan di “picjecjassis”: si viarzevin su li spalis come dòs 
pociaris sutis e nissun muviment riveve a mascarAlis. Giulia di 
chistu un pic si vergogneve. 

La muse ere forsi masse minude in proporsiòn al cuarp e si | 
siareve sot une esplosion di cjavei ros. Il barbis sutil, doi lavris 
di nuie e tirâts drets cu la stecje, un nâs cu la ponte ch'a tireve ] 
apeneapene par jù e doi voisveàtsma cuasisensecolòr e personalitàt, k 
la vevin fate rivâ a la conclusion di jessi un tipo ta la medie - sense 


grandis pretesis, ma simpri miôr di tancjus catafales ch'a si viodin 


in Zîr. 


| Epur, parcualchimisterioserason, ducjula considerevin proprie 
biele, une bielesse oblicue e indefinibile - di sbisse. Une gg 
Eent misteriosamenti, a sparive di colp cuant che la scufe di 
bain a flôrs ros e blancs a i cuiarzeve il sorneli, i cjavei e part da l 
cadope. Giulia lu saveve e a ere contente che nissun la ve j 
viudude cunsade cussì. ^ a 

La temperature si ere fate tropicâl e il spessôr da li bufulis di 
savontala vaschealereparfinecessíf. Un calôr beneficla com agnev 
da li canolis al cuel. Ta l'aghe a sintive il siò cuarp ch’al a e 
pesu. À ondadis i sameeve che la sô piel si slavès fin a galegjâ com 
vuelin su l’aghe, par po subite indurisi e cjapâ cunsistense. Si para 
Dare, Ali vot Luca al varès sunât il campanel, la varès dui cun 
imbaràs e la varès compagnade in cualchi tratorie. 

À varessin cjacarât, finalmenti. 

Luca al ere stât vie cuasi un mês; al cors di computer-grafiche si 
ep zontàt un di fransês e si ere fat vîf dome cun un pâr di telefonadis 
S ere tignîit simpri sul gjenerâl. Nol veve mai vât il coragju di 
cjacarâ (a se stes soredut) di roture definitive. I siò discors a erin 
indefinîts, fumôs, lontans. Al ere ninin, dols, cjaressevul ma s | 
Paz, come un farmacist ch’a ti prescríf une aspirine par Geng 
il dae sense “pensà” par nuie al tiò dolôr. Giulia alc a Weg 
a spios, a framents. Veve savût che la storie dal neri lu veve ra 
pei par come ch'a ere scuminzade - par come ch'a si ere butàt ta la 
Fee (adès Luca al diseve ch’a ere stade une “fuarse” a velu 
strissinàt), sense pensà a li conseguensis, come se al fos stàt 


calamitàt - e sei par c Â i i 
par come ch'a ere finide. Cu la scuiarte che chel neri 


Li j a e o ^ e 
asi clameve come lui. Che la sô ricercje lu veve partàt al punt di 


artense: È 

partense: se stes. E Luca adès al ere cunvint che Luc nol fos altri che 
une sô proiessi o ani 

È 0 proiession, un toc da la sò anime no scandeàt, un alter-ego 
milenari, un spieli. 


Lucasi à 
1eretrasformàt. Par telefon a i veve c Jacarât cun ecitassion 


i Ee e la sô volontàt di ricercje da li radîs da la sô int, dal coragju 
dala sô sielte di tornâ a vivi la nove odissee dal siò popul, partint dal 


bas dai ^ o oo e o o 
pes, lavôrs plui umii, dal vivi ogni dì la tension dala sorevivense. 


59 


60 


Lui! Neri amerecan di famee benestante, ormai par tani ca 
pareve liberàt di cualsiasi forme, ancje psicologjiche, di ewen 
Giulia no lu veve mai sintàt cjacarà di nuie cun tant fouc, mail, 
e a feve fature a ricognossilu. Al telefon al veve n vane par 
miez'ore di file, su li sô novis leturis: Janheinze Jahn, li puish di 
Senghor e Lumumba; su Mandela; sul arizona di Sege hu 
veve sintût ripeti pi voltis chiste peraule e tal miès dal Green par ji 
un pûc scurôs, lu veve sintût dî che “... dome la AO dal og 
neri varès partât a la vere liberassion da l'on...” No veve Pë è 
veve dome scoltât, ingrisignide da l'imbaràs. Stessere a 1 varès 
domandât spiegassions, a varès tentât di ripuartâlu ER rason, e a 
ji, s'al ere ancjemò pussibil, fos l'ultime robe ch'a varès fat. E a ere 
ancje chê storie da la mulate di meti in clâr. = 
L'aghe da la vasche veve piardùt un pâr di grâts gar parteve e 
dols calôr a li zunturis strachis di Giulia; il temporâl si ere auar 
e al veve lassât a pistignâ sui veris une pluiute mieta, aa il 
spieli velât dal calôr nol rifleteve pi la sô imagjine. Fiii si eg 
neutre, preparade a cualsiasi pâs, dispunude ange a ameti che 
dutis li stramberiis dal mont vevin une sô rason di jessi, a Dé Gs la 
lassessin ancjemò par cualchi minüt a gjoldisi chê sô umide 
inconsistense. 
Luca adès al ere di front di ji, sintât su ër da la vasche, cun dome 
i peis in muel. | 
No ere une sensassion di pore chê che la veve impresonade tal 
silensiu pi font, impedint ai muscui da la SS e rispundi al dols 
ridussâ di Luca: ere une sensassion di estraneitât. | 
Lui al cuntinueve a ridussà, cordiàl, dispunibil e a man à mani si 
infileve sot la coltre di sbrume. Un involontari sgrisulon di ir 
ere stade la sô uniche risposte a la man di lui ch’ai cjaresseve li 


canolis. I siò peis adès tocjevin li cuessis di Giulia. Lu veve li, 


finalmenti, e no saveve domandâi nuie, e, chel ch'al ere piês, a no i 
saveve domandâsi nuie, nancje li rasons da la sô angosse. Une 
angosse ch'a si ere mudade in terôr cuant ch'a si ere neonate ci 
la sbrume scuminzeve a scurîsi. Li bufulis di savon, di stralusintis, 


a diventevin veladis. Su Dër da la vasche, i muviments da l’aghe a 

lassevin un pens deposit maron. D’istint, Giulia veve tirât su une 

manade di aghe di sot la sbrume ela veve c Jalade di cuntrelûs. Fasint 

cussì, dôs gotis a erin sbrissadis da li mans fin tal comedon e ta la lôr 
corse vevin lassât doi luncs trois scûrs sul siò bràs. “Une misteriose 
reassion chimiche, di sicûr...” Però adès si zonteve, di stran, ch’a 
no sintive pi il contat cul cuarp di Luca. Ma a continueve a viodi la 
sô muse ridinte. L’aghe a diventeve ancjemò pi scure. Il dut al 
sussedeve ta un timp infinît, forsi curtissim ma ancje dilatàt fin a 
l’ossession. Giulia si cjaleve movisi al ralentatàr. Cu li mans a 
sercjeve Luca raspant il font da la vasche. L’aghe si ere fate colòr 
tiarecuete, cun sfumaduris bluastris e ebano. Li bufulis di sbrume 
- ribelandusi a li lès da la fisiche - vevin modelât i profii di M’Bou, 
di Luc, di Jaqueline, di Ahmed e Giulia tenteve di disfàju, infuriade. 
Une pòre secje e furiose la veve sfigurade cuant che ancje la muse 
di Luca veve tacàt a sparî e li sô mosselis galegjevin flofis ta l’aghe. 
Un timp infinitesimAl prin di zigà inoridide Giulia a veve capît che 
Luca - il siò Luca - al ere davér a licuefâsi sot i siò voi e che 
disfandusi, il siò cuarp al deve Jü chel schifòs colòr scr. Come un 
maion crompàt in licuidassion. 

Il siò zigon la veve sveade. 
Ta la vasche, li bufulis dal bagnoschiuma si erin disfantadis e 

Giulia a viodeve claramenti il siò cuarp fer, in muel fin ta li spalis. 


A scuminzeve a vê frêt. A sintive clâr il soléf dala realtàt cuntrepost 


| a l’angosse di chel sun di seconts lì che, ta une sintesi diaboliche, 


ducju i scrupui dai siò dubis pi scundûts a si erin materialisàts. 
Prin che dut aifos dal dut clàr, come une necropoli dai sintiments 
partade a l’incjant da la lûs, une code dal sun la veve par un moment 


un pic scaturide. Gjavant il tapon a la vasche si ere domandade cun 


| Une ponte di compassion, se ta ché plere di aghe destinade a la fogne, 
` Luca, trasformât in scuris molecolis di H,O, oltri che a ji, al varès 
piardût ancje se stes. 


A li vot precisis il campanel veve sunàt cuatru voltis. Giulia, in 


\Vestalie di bain, culi cufiis ta li orelis ei voi siaràts, scolteve Mozart. 
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“I prins di nun a son entrâts ta la vostre religjon come se fos une 
scuele, là che lôr podevin conossi il vostri segret, il segret dala vostre 
potense, da la potense dai vostris areoplanos, da li vostris feradis e 
di dut il rest. Invessi ni vês fevelât di Diu, da l'anime, da la vite 
eterne. Croditu forsi che lôr no lu savessin, dut chistu, za prin che 
rivedis vualtris?” 

Luc a i veve dit chistis peraulis intun furlan di dâsi di maravee. 
Aerelaprime volte ch'a si cjatevin, ma Luca, pi che dala pronuncie, 
al ere stàt culpît da la fuarse di chel discori; cun pucjis frasis al 
:incuadreve une veretàt scomude, une realtàt che dal timp da la 
deportassion in Americhe a rive ai nostris dîs. E pi ancjemò al ere 
intrigàt da la magje di chê frasis; peraulis ordenaris ch'a podevin, 
cuntune capacitàt misteriose, rindi ideis cumplicadis, sense piardi 
in claresse e semplicità. 

“Nun no vin imagjinis ch'a pritindin peraulis par spiegasi. 
Nun vin peraulis cha crein imagjinis, ch'a crein realtàt. Al esist 
dome se che nun vin clamât cuntun non: la magjie africane a jè 
dute chi, ta la fuarse dal ‘Nommo’, la Peraule”, a i spiegheve 
Luc. Cussì l’Afriche, prime plache e monotone, si spalancheve 
denant di Luca; a cjapeve il spessòr di mil e mîl ains di culture 
origjinAl che tal infinît dai tropics o ta chel dai deserts dal sud, 
a cresseve sot i murs di Kash, la Grande, o sot li pieris dai 
faraons. Si popoleve di storie, di religjon, di une filosofie, a 1 
pareve, pi juste. E slargjeve i siò cunfins lontan, fin tai màrs da 
li Americhis o tal frêt da l'Europe. Une culture veramentri 
planetarie e altimp stes obleade a vivita l’ombre dala presunsion 

dai blancs. 


Par Luca, l’Afriche a veve la muse straordenarie di Jaqueline e 


come ch'al penetreve entusiast tra li cuessis da la mulate, cussì al 
voleve entrâ ta chel mont incredibil. Nol saveve che cun dhi lui 
nol feve altri che ripeti in forme diviarse il fâ dai colonisadôrs. Se al 
ves capît subite che Luc al feveleve par citassions - e che chê peraulis 
no erin sôs - forsi a i sarès vignât il dubi che chê Afriche cussì 
straordenarie a esisteve dome ta la leterature o ta la fantasie dai 
idealisc’ par aventure. ` 
Chê altre, chê normâl, a ere une vore pi dure e pi triste e no 


domandeve la comprension di Luca par cjatâ une sô dignitât 


63 


Chel dubi a i sarès vignût adore, ma chê sere ch" al baleve ator da 
l'albar dai agnui, pûc timp dopu il prin incuintri cun Luc, al ere 
masse entusiast par pensàighi disore. 

Luc ai veve contàt dai mîl nòns che Diu al cjapeve in Afriche. Ai 
veve fevelàt di Ngai, che tra i Masai da la Tanzanie al rapresenteve 
la ploe sacre; dal Diu cjassadòr dai Pigmeos, Epilipilia, ch'al 
diventeve Ruwa, il Soreli tra i Zaga dal Kilimangiaro o Nyame, il 
Risplendent, tai Ashanti da la Guinee. Opur dal popul dai Ewe, che 
trail Ghana eil Togo, venerein Mwu, “chel ch’al stà al disore di dut” 
e dai lôr cunfinants Yoruba, che tal Dahomey an in Olorun, chel 
ch’alè par se stes”, il creatôr da la tiare e dai omis. E di tancju altris, 
Bossimans, Otentots, e di dutis li clapis Bantu: nòns diviars par un 
rituàl simil e un pensér religjòs sòl, intune tiare cussì grande. 

Religjon che tal viag in cjadenis ch'a veve fat in Americhe, si ere 
salvade ta li Santeriis di Cuba, tal Vodu di Haiti o ta l’Umbanda 
brasiliane, ma che tal nouf,disordenàt viag in Europe a riscjeve di 
piardisi e di piardi cuntre la potense dal Diu blanc; o di cunfundisi 
e murî sot la fuarse dal Maomet di chei altris emigràts arabos. 

Par chel, Luc, zovin amerecan da la bune borghesie nere, cun 
boins studius e tant murbìn di vendi, al tenteve cul siò stran trafic, 
di tignî dongje e di dâ flât a ché int puare e scaturide che da l’Afriche 
nere o da l’ Americhe Latine a riveve fin li. 

In chê sere tal cjasal, il rituàl Vodu al ere une di chè ocasions e 
Luca al partecipeve cunvint. Chel post, che la prime volte a i ere 
sameàt cussì miserabil, adès a i pareve la pi lussuose da li glesiis. 

Al veve bivàt tant e il ritmo dai tambûrs lu insiminive ancjemò di 


pi. I colôrs da l'albar dai agnui si cunfundevin cun chel da li viestis 


da la int ch’a baleve ator di lui. A i pareve di viodi i Loa vignî ju da È 
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lacoloneeentrà taiiniziàts: Azaka-Mèdè, l’agriculch’al trasformeve 
l’hunsi intun contadin indiferent e pedoglòs; o chei ch'a colevin par 
tiare come muarts, cuant che i Loa Guedè di baron Cimitiere ju 
montevin. Ancje lui al voleve vê il siò Loa; magari diventà cjaval, 
cussì si diseve, di Damballah o di Agwè, i amants di Erzulie, che za 
a ere tal cuarp di Jaqueline. Ma par il moment drenti di se al veve 
dome un grun di alcul e tante sen di pissà. 

Luc dal alt di une pedane al dirizeve dut, pi come un domatòr che 
come un mestri di cerimonie. Dongje di lui a steve une femine 
scunussude, une vecje da la piel blancje come il lat, vistide di 
turchìn, e a Luca ai pareve une statue da la savietàt antighe. Luc al 
veve fevelât di j: “Tu conossaràs il motòr da la mê vite. Une femine 
uniche al mont”. Tal siò meschìn univiars di pensèrs, Luca al ere 
content di chistu: il neri ormai al ere il siò mestri ma al resteve ancje 
un rivâl in amôr: Jaqueline no i veve platàti siò sintiments e ilfat che 
luc al fos cussi cjapât di un altre, nol podeve che fâighi plasè. Un 
pu’di delusion lu veve cjapàt invessi cuant ch'a la veve viudude: no 
la penseve cussì vecje, cuasi indifese tal miès di chel casin di int e di 
rumors. 

“Madame a sarà la regjine da la fieste, la nostre Mamaloi” al veve 
dit Luc presentandule. Ji, sidine e cuntun ridi discret, si ere inviade 
a li sô funsions e Luca, ta la nobiltàt di chei moviments, la veve 
rivalutade. E subit dismintiade, piardût tal bevi e ta la baraonde. 

Drenti il cjasal, par un voli sincèr, si steve cunsumant une sagre 
da li miseriis. No si sintive un spirt religjòs ta l’arie, ma la fan di 
tancju ch'a si gjoldevin un past di sest, dopu tant. 

Tai scûrs da la cjase si cuietevin i delirius dai sclafs da li droghis, 
dal alcul, da la cjar. 

Dut chistu no i scjampeve a Madame, e cu la discression ch'a ere 
entrade, cussì a zeve vie, compagnade pa la man di Luc. 

Luca invessi al ere entusiast di jessi lì, di jessi cu la int juste. Di 
vê in man il sens vêr dali robis. Si sintive important par jessi l'amant 
di Jaqueline e l'amic di chel on straordenari ch'al ere Luc. 


Si sintive di gumità un pic. 


Plane a planc (la veve dure a stà dret in peis) si ere partàt fore dal 
cjasâl, fin tal blavàr par svuedâsi stomi e vissie. Nol steve ben, ma 
al veve la contentesse e la braure dai cjocs che ancje ta li robis pi 
infamis a rivin a cjatâ une dignitât. 
Al veve i voi imbarlumîts a i fiscjevin. Nol capive se chê sirenis 
ch al sintive ta Tarte e chei lusôrs blu ch'a entrevin tal curtâl dal 
cjasâl a fossin vêrs o un deliriu di bivùt. 
Pûc dopu, intune cunfusion di mitras, di cjamesis turchinis e 
di blestemis in mil lenghis, al veve viudât i piardints di simpri - 
rassegnats o a sbruntons - vignî fore in manetis e montà sul celulàr 
dai carbinérs. 
“No stêt tocjâmi, fis di putane! No ai pòre di vualtris. Luc, 
bastart, tu e chê troe di vecje!, dolà sotu scjampàt...?”° La vôs 
isteriche di Jaqueline - chà ripeve e a moleve sberlis a vueit - a i 
deve un cualchi sens da la realtà. 
| J aqueline! Al ere masse insiminît par capîlu dal dut, ma forsi 
si sintive cuasi indiferent al siò destin, in chel moment. A i pareve 
dome une putanele cualsiasi becade sul fat, une bestie rabiose e 
degradade. “Miòr no impassasi...”, al penseve, meschìn. Nol 
saveve che no la varès viudude pi. 

| Di bot dal grun di carbinérs, une figure si ere gjavade e a 
vigneve viars il blavàr. Une figure cunussude. 
| Il brigadièr Antonio D., sodisfat da la sò batude di cjasse, si 
impieve un spagnolet e al deve sfogu ala sô vissìe, pûc dongje Luca. 

Lui al ere lì, imberdeàt da la pòre e dal sorgjal, cu li barghessis 


ancjemò tai zenoi. A doi metros da la vergogne. 
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La prime robe che Luca al veve notât sveandusi ta la cjase, al ere 
un piano a code Stenway cuiart cuasi par intêr di une tele blancje 
di cjanaipe. A resteve fore dome la tastiere dulà che ere poiade une 
partidure di Debussy: i Preludes. Ancje il rest dai mobii da la stanse 
erin cuiarts cun telis di cjanaipe. Il sufit, che Luca podeve cjalà 
dome alzant un pûc li zeis , viudüt ch'a si cjateve distiràt su un sofà, 
al ere di len e al ere tignût su dai tràfs scuadràts e decoràts cul bon 
gust dal Votsent. Sul paviment di marmu lustri, erin poiâts tre 
granc’ baui di len. Si viodevin , tra miès i incjartamets , cjcaris di 
porcelane e argenterie. Ta la parêt in font, dongje a un barcon cun 
ringhiere alt un pâr di metros, erin intassâts une cuindisine di 
cuadris - cun cure, un parsore chel altri -, che Luca al veve subite 
catalogât come robe di valôr assolût. Ta la parêt pi vissine a lui 
invessi al veve notât une grande librerie cun, a voli, almancul 
sincmîl volums tignûts in fanatic disordin: difat, cuiartinis vecjis e 
cunsumadis si misturevin a libris pi recents e di tai pi moderni. Da 
la sô pusission Luca nol podeve jessi dal dut sicûr , ma i pareve che 
chei volums fossin catalogàts lant daür la secuense alfabetiche. “Ta 
l’esibission da la culture no stone une ponte di kitch garbàt”, veve 
pensàt Luca. Un secont dopu, la sò atension ere stade riclamade di 
un paston di vòs. Jevant in sinton e cjalant denant di lui, Luca al 
veve notàt l’ingres a chel lare salon, sormontàt di un are di piere, e 
piin là, une scjalinade di marmu blanc. Li vôs vignivin di sot. Erin 

vôs legris. In sinton, la stanse a i pareve ancjemò pi grande e 
malinconiche cun ducju chei linsoi poiéts su la mobilie. Ere une 
stanse lì che no si riveve a riconossi nuie di chel ch al lasse une 
prisinse umane. No fos stàt par la partidure di Debussy, pai libris 


| SE wl 
e par chê scjatulute di len e avoriu lavorade a pissui cubos ch'a si 


incJastrevin tra di lôr, che Luca adès al tignive in man. La veve 
viudude bandonade sul tapèt come un ogjet sense valòr. 

Li vôs planc plane si vissinevin. Cun calme fevin la rampe di 
scjalis. Luca al riveve a distingui cun claresse la vôs di Luc. No veve 
però il timbri che Luca al veve conossîìit: taront, sinuòs, rufian. Al 
veve al contrari come da li notis stonadis in falset, une ponte di 
fatuitàt. Ché altre vôs - une vôs di femine madure, probabilmenti za 
vecje - plene, sicure di se, frescje. Cun une pissule eco, libare e 
divertide. “Ah! E no stà dismintiàti di zontà in valîs il miò... diari. 


9 


Tu sâs trop ch'i ten...” veve dit la femine zuiant su l'ironie. 


“No vai mai in viàs sense il miò diari. Si varès di vê simpri alc di 
sensassional di lezi in treno!” al veve rispundât cun fà declamatori, 
Luc. 

Ere colade une pause a ché peraulis e veve lassàt un segno, une 
pissule feride ta l’anime di Luca. Lu veve un pûc iritàt chel tono 
volutamenti teatràl. A i saveve di esibission e di fals. 

“Borges ...?” veve provàt la vecje cu la solite ridinte ironie. Ma 
si sintive ta la vôs une ponte di aprension tal càs di un faliment. 

“Borges ? Oh no, no, no...” la vôs di Luc ere chê di une vedrane 
vaiote, “Madame, chistu no mi lu sarès spetàt. Borges? Il Borges 
ch al à dit che un libri al plate simpri alc di divin? Mi pâr ch'a no 
si intone cu la lizeresse provocatorie di...” 

“Di?” 

“Di Wilde, Madame. Oscar Wilde, Aphorisms”. Luca veve 
viudùt il neri pronunciâ chistis peraulis cui voi siarâts e fasint la 
mosse di inchin. No si ere capit se a Wilde, a la vecje o a se stes. 
A Luca a i ere parât dutcâs il mât di fâ di un magjordomo 
antipatic. 

“Ben sveât, amíc miò” lu veve saludât Luc, e par un moment la 
sô vôs ere tornade chel sunôr plen e ispirât che Luca al conosseve. 
La vôs da l'Houngan ch’al feveleve cul Diu Mediatôr, iêr sere tal 
cJasal. La vecje invessi a i veve suridfit e fat un segnàl cu la man, 
come a dî: "Binvignüt in cjase mê”. Ere la stesse persone che al veve 


viudût cun Luc a la cerimonie. E ju veve viudûts sparî insieme. 
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“Tu âs finalmenti cjapât in man il tiò destin”, al veve dit il neri, 
notant che Luca al tignive strente la scjatulute a incjastris, “la tô 
costanse ti à premiat”. 

“Come ti sintitu, frut?”, a ere intirvignude la vecje, e 1 veve 
cjaressàt la muse, “tu sôs stàt furtunàt che Luc ti vedi cjatàt. Une 
not sot li stelis di chiste stagjon no è salutàr nancJe par un fantat di 
vinc" ains”. E veve zontàt cjalant Luc: “Il nostri amic al pritint 
justamentri da li spiegassions. Lu lês dai siò voi. Tant che vai a 
preparâmi, tu pos esaudi la sô curiositât”, e butant il voli bande 
Luca cun tai lavris un ridussâ di sincere aprension: * .efâs m 
môt di no jessi masse crudèêl...”. 

Luca la veve viudude zî fore dal salon cu l’ande di une 
fantassine che un pûc a stoneve cul siò ategjamenti di braurose 
e un pûc ecentriche noblesse - li mans masse curadis e la cjalade 
drete. A i pareve stran in ogni câs ch'a no sintìs nissune 
malincunie a lassà ché che, forsi di simpri, ere stade la sò cJase. 
E magari ché dai siò antenàts. 

“Madame no à un passât”, al ere intervignùt il neri, fasini 
irussion tai pensèrs di Luca, “la memorie, par ji, a è pure ilusion, 
un sun. E jo concordi cun ji”. 

Ere une provocassion: Luca nol ere rivàt a capi. “Ai passât chì 
la not?” al veve domandàt. | 

“Sì, ti ai cjatàt fore dal cjasàl, cuant ch'i soi tornàt”. 

“E chei altris? E Jaqueline?”. 

“No sai nuie di pi di chel che tu sàs tu, se ti âs viudüt chel ch al 
è sussidût”. Lu veve dit cun un tono ch’al veve iritàt Luca: di pi, lu 
veve fat proprie incassà. Un tono di distac e di viliache indiferense 
par il destin dai siò compains. 

Ancje Luca al veve cambiàt tono. “Pudin dî ch'i tu âs vot une 
biele furtune a sparî prin ch'a rivessi la pulissie...” 

“Pudin dilu. Madame si ere sintude pûc ben, la vevi partade 
a cjase.” 

«T no tu fis nissune pene par chei puars...” 

“Disperàts, a è la peraule juste”, veve taiât curt il neri, “Ja galere 


pol jessi il mal minòr, a voltis.” 

Luca al ere jevt in peis. La sorprese feve boris cu la rabie e 
l’impotense. “Ma alore..., dut cuant...? al veve zigât, “il cjasâl, 
li cerimoniis, la comunitàt... dut finit?” 

“Cui à dit ch'a no podin esisti sense di me?” 

“Ma la nostre nove culture, la nostre lote di liberassion?”’ 

E Luca si ere sintfit dî chel “nostre” ta un môt patetic che lu veve 
avilit. 

“A reste pur simpri la tô e ancje la mê, in font, esperiense a 
testimoniâ. Une nove culture no nàs sense dai precedents, ma a crès 
su la sinise dai omis. Ai fat une tape... ai vulât meti un pûc di ordin, 
lassà da li consegnis. Chistu tu mi lu concedis, vere?” 

“Ma parsè alore chiste comedie cussì reàl? Il mont che tu...” 

“Il mont al à bastanse energjie par bastà a se stes”, lu veve 
interot Luc, “sin nun ch'i vin bisugne di espedients”. E dopu un 
moment al veve riprindût: “Madame no à un passat e no è 
condissionade da la memorie. I siò viàs son la ricercje da la 
puresse, l’uniche vere scuviarte, l’uniche vere felicitàt. Il rest al 
è caos. E jo i vai cun ji”. 

“E adès dolà sesu direts?” 

“No lu sai. A è Madame ch'a decît. Jo vai cun ji”. 

La cjacarade tra i doi ere stade secje e gussade - par fà mal. Une 
sfide. Al ere Luca a rompi l’ecuilibri cun une esplosion di gnarfs: 
“Tu mi âs ingjanât!, tu ni âs menât pal cùl, ducju... tu âs zuiat su 

la piel di chei puars... muarts di fan... tu ju âs iludôts ancje sul 
riscat religjos!” 

“Tu ti sbaliis. An prestàt dome il cuarp - par indolense, forsi 
- al miò progjet, mai l’anime. Son muarts, Luca, son muarts 
drenti. No i interesse il destin da l’Afriche e la sô liberassion. Il 
siò obietîf al è l’Ocident, piardisi ta la Babél Ocidentâl. An 
partecipàt... ma no capivin, crodimi. Ma dopudut, no à 
importanse...” 

“No à importanse nancje chistu? No à importanse nancje ch'i 


tu ti sintis tradît?” Luca feve fature a tratignîsi. “Ma... ma se rasse 
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di on sotu tu?” 

Luc al veve cjapât l'espression teatrâl e complasude di prin. 
L'imbecade ere masse sauride par no esibî un'altre da li sôs 
citassions: *Soi un clown e fai racolte di moments”. 

A chê risposte Luca si ere lontanât dal sofà, iritât e ancje 
cunfundût. Cun une rabie sglonfe di amaresse al veve sivilât un 
“Heinrich Boll, Ansichten eines Clowns”, prin ch'a lu disès il neri. 
Dopu si ere vissinât al barcon e al veve tacât a cjalâ jù. 

“Sì, ma clown no lu cjati tant coret. Jo soi un zuiadòr e fai 
racolte di moments. Eco, sì: cussì mi pâr pi esaurient”; veve 
zontàt il neri. 

Udin ere un spieli ta la lûs trasparente da l’albe. Di lontan si 
viodevin i platanos di Zardin Grant. La rabie sglonfe di amaresse 
si ere voltade in amaresse sglonfe di delusion. Ancje Luca al ere 
un ch'al veve zuiàt. Ma si ere cjapàt masse sul seriu e al veve 
scunfinàt ta la dimension ch'a ven subit davòr di chel dal zouc, 
e sô subalterne: la contemplassion di se stes. Al veve piardüt 
parsè che al veve crudüt di jessi, finalmenti, “ale”. 

Luc, il neri ch’al ere sintàt sul sofà davòr di lui, ta ché cjase in 
sbaracament - chel neri che Luca adès feve fature a ricognossi 
come il neri da la birerie, cul cjamesot e il borson di piel, o come il 
neri da la fotografie sul Messaggero, o come l'on ch al veve refudàt 
li grassiis di Jaqueline -, vistît cun un pâr di jeans e une felpe di 
coton, come un on normîl, al ere invessi un zuiadòr vincent. Dai 
vêrs zuiadôrs al veve il cinisim, la muse rote, la furtune, la capacitàt 
di ritiràsi dal zouc. E al saveve bar, se lu ritignive necessari. 

La vecje ere tornade tal salon, veve un siàl lavoràt a feret su 
li spalis, un cjapiel colòr beige sul cjàf e i guants di piel. “Vinu 
di zâ? I trenos no spietin, veve dit batint li mans. Po si ere 
vissinade a Luca par saludAlu. Cun tun môt svelt e improvis a i 

veve strent la muse e sotvôs a i veve dit ta une orele: “Al è un 
passagju segret, ta chiste cjase. Une galarie misteriose ch'a 
parte di chi a li fondis dal Cjastiel. Ducju a san ch'a esist, ma 


nissun conòs... tu mi capis , vere?”, e ridint lu veve cjalàt fis tal 
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voi. Po ai veve voltât li spalis e sense nancje dâ une ultime ocjade 
a la sale si ere inviade jù pa li scjalis. 

“Bon, mandi...” veve dit il neri. 

“Un moment, Luc.” Luca si zireve ta li mans la scjatulute di len. 
“No è se ch'i tu mi vevis contât, vere? Ancje chiste a è dome un 
ZOUC..." 

“Si, a è semplicementi un zouc. Come ch'i tu cjatis ta cualsiasi 
buteghe. Un pûc di valôr lu à, si capis, pa la lavorassion. Pûr 


artigjanât african. Ma nuie di magic, nuie di misteriôs”. Il neri al 


veve fat une pause: “Un püc mi displâs di vêti contât...” 


“No à pi importanse”, lu veve interot Luca, “... pensi di vê capit. 
Poi tignîle, vere?” 

“Come no! Però prin...”. Il neri a i veve gjavat di man la 
scjatulute, al veve viart ducjuiincjastris e cun un colp precís a i veve 
gjavat chè sò anime lusinte. Ducju i cubos adès erin sparnissats sul 
sofà. Sense chel unic toc che Luc al veve gjavàt nol sarès pi stàt 
pussibil tornà a metiju insieme. “Tant nol è oru, al è oton!” E 
sclopant ta une ridade cjalde e sincere si lu ere mitùt in sachete. 
“Mandi amíc miò, bune furtune. Ariviodisi ta cualchi post”, e 
saludant al ere sparît. 

Ancje Luca adès al rideve. Al rideve sul seriu, come che mai al 
veve fat in vite sô, di sincér. Une ridade ch'a i vignive sù dal stomi, 
dai polmons. 

Chel grop di sensassions contrastantis ch'a lu vevin tignît su 
ignarfs chè matine - siliimpensevie adès: maravee, indignassion, 
rabie, amaresse, delusion, sorprese? -, vevin lassât il post a une 
strache dolse e malinconiche. Luca al veve spostaàt cu la man i 
resc’ da la sò scjatulute dal sofà. Si ere distiràt. Nol penseve a 
nuie. Udin là di fore scuminzeve a sveàsi: si sintivin i prins 
clacson zigà. “No son nancje li siet. Al è bunoris ancjemò. Poi 
proprie fami une durmidute prin di scuminzà a zÂ in sercje... 


dal... passagju... segret...”. 


estât dal 1990 


I ANSUI DAL ARBUL DAL ALBAR DAI AGNUI 


Stil, grafie e varietàt di furlan 


Il stil al è une lenghe dentri une lenghe, un folc, produsüt da lis 
peraulis, che al cor jenfri di lor. Il stil al met la lenghe in divigni 
cuntune modulatsion, cuntune tension viers il desideri. Cuant che si 
cjate cheste tension, scrivi in doi nol vares di jessi plui un probleme 
particolar. Cussì al è par Deleuze e Guattari che cuant che a scrivin a 
deventin “eceitàts”, ven a stài individualitàts no-personalis. No plui 
dôs personis ch'e colaborin o ch'e discutin ma ch'e deventin alc altri. 
Al devi sucedi cussì ancje par Stefano e Flavio e no dome tal stîl ma 
ancje ta la varietàt di furlan ch'a doprin. Za tal titul o cjatìn une 
varietàt che no esist, (ma e esist dal moment che ven doprade!), che 
par jessi coerents al vares di suna o “l’arbul dai agnui” o “Valbar dai 
ansui”, a secont se si voleve doprà la varietàt dal furlan di Rivarote 
o ché di Roncjs. Ma ai autòrs i sunave miòr cussì, ancje se nol è un câs 
che Flavio che al è di Rivarote al è nassüt a Roncjs e Stefano al è di 
Roncjs ma sô mari a je di Palaçül dal Stele dulà ch'e si dopre la 
varietàt central di “agnui” e “arbul”. 

Si imberdeisi e si incjantisi inta lis piculis variatsions che di païs in pais 
e à la lenghe furlane, chestis a son une ricjece vive, vitâl e vivarose dal 
nestri patrimoni cultural, par nuie in contrast cu la cussience da la 
unitarietàt cultural e linguistiche dal Friûl e cu la cussience 
natsionalitarie furlane, antsit! 

Nus à samedt naturâl lassà il romanç inta la varietàt dai autòrs, ch'a 
je une contaminatsion jenfri ché di Roncjs e ché di Rivarote, la sielte 
plui grivie a je stade ché di decidi cualis solutsions grafichis doprà, cun 
cualis conventsions di grafie rindile. Si è decidit di dopra lis 
conventsions da la grafie da la lenghe taliane cun la ecetsion pal plural 
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da lis peraulis che al singolâr e finissin cu la “t”, esempli: gnot - gnots, 


ort - orts invetsi di gnòs o ors, che podevin lassa cualchi dubi di 
interpretatsion. La “j” par segnà la palatâl di “cjase” o “gjat” la vin 
lassade, ancje se a Roncjs no si dis, ma a Rivarote sì. Tai fina di 


peraule la palatàl a ven rindude cul segno grafic di un apostrof. (m.t.) 


Stefano Montello e Flavio Zanier, un di Roncjs e chel altri di Rivarote 
di Teôr, a an zuiât insieme tal curtil di Agne Taresie. Deventâts 
uminuts, prin di vierzi la sflandorose stagjon dai MITILI, a an sunât tai 
Jo Giatz, che tai prins agns ’80 a an fat di nàf scuele pa la gnove onde 
da la musiche alternative ta la Basse Furlane (di cà e di là da l’aghe). 
Fuarts da l’esperience di “opinion-makers” fate sul sfuei “Il Caffè” a 
an pensât ben di partecipà tal 1989 al concors da l’Associatsion Teatràl 
Furlane cul test “La sere dal mulinàr”, che al è stàt premiàt e publicat 
da la S.F.F. 

A scrivin a cuatri mans parcè che a pensin che in doi si serif il dopli cun ` 
metàt fature. 


I autòrs a volin ringratsià: 

Marc Tibaldi, par tantis robis 

Donato Toffoli, pa la sò disponibilitàt e la sò patsience di rigorôs coretòr 

La bande di Usmis, parcè ch'a an crodüt a chest libri siguramenti pì di nô 

Sandri di Suald e ducj i disegnadòrs, parcè che al letòr stomeàt da la conte a dan la 
pussibilitàt di consolàsi cui disens 

Fidrì dai Ros, parcè di sì 

Alessandro Montello e Adriano Cepparo parcè che denant di un bon plat di gnocs a nus an 
spiegat chel ch’o vin scrit 

Amedeo Giacomini, parcè ch al à dit che cheste storie a je une porcarie 

Elio Bartolini, parcè che par furtune il libri no lu à mai let e sperìn che no lu fasi mai 
Antonella Tamos, pa la consulence bibliografiche e la simpatie 


Chest libri al è stât stampât 
tal mês di Fevrâr ’93 


là di GraficStyle di Gerà di Remanzàs 


La storie a je un seneôs incrosâsi di sensibilitâts e culturis. Rituâi 
voodoo e marum furlan, ritmos di taramassis e moments di cidin 
incjantàt. La scriture svelte e sperimentàl da “L° Albar dai Agnui” 
e conferme lis infinidis pussibilitàts da la lenghe furlane e la 
puarte tal lic là che si misclicin “spy-story” e riflession filosofiche. 


